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ENGLISH (Original instructions)

DESIGNATION OF PARTS (Fig. 1)

1. Handle
2. Cord strain relief
3. Upper handle bar
4. Knob
5. Middle handle bar
6. Lower handle bar

7. Support
8. Air vents
9. Height adjustment lever

12. Clip (x2)

14. Start/stop lever 
15. Cutting tool
16. Bolt and spring washer
17. Bearing
18. Drive shaft

TECHNICAL DATA

Model name

Voltage

50Hz

Rated input power 1300W

Net weight

No load speed 3000 min

320 mm

30L

IPX4

Sound pressure level 77.97dB(A), K=2.50dB(A) 

Sound pressure level at operator’s ear 88.5dB(A), K=2.50dB(A)

Measured sound power level 97.25dB(A), K=1.84dB(A)

Guaranteed sound power level 99dB(A)

Vibration 4.513m/s2, K=1.5m/s2

SYMBOLS

•

•

Double insulation.•

•

•

•

•

•

is damaged.

•

•

•

Do not expose to rain or moisture.•

•
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•

or wheels.
•

together with household waste material!

•

SAFETY WARNINGS

READ CAREFULLY BEFORE USE 
KEEP INSTRUCTION MANUAL FOR FUTURE 
REFERENCE

Intended use of the machine

gardens.

General Instructions

as the others.

around the operating area.

drugs, or if feeling tired or ill.

hour.

hazardous situation.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Personal protective equipment

ensures a good footing.

when barefoot or wearing open sandals.

Work area safety

or fog.

dust or fumes.

Starting up the machine 

other foreign materials. Clean them with a soft 

unintentional start.

•

•
•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–
–

–

–

•

•
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Electrical safety 

from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged 

1.5mm2 2 for 

(e.g. pipes, radiators, ranges, refrigerators).

Operation

on a slope.

slope.

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

operation

When transporting.

Maintenance instructions

installed

damage or worn

•
–
–
–

–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–
–

•

•

•
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Vibration

hands warm during operation and well maintain the 

 WARNING:

ASSEMBLY

 CAUTION:

Assembling the handle bar (Fig. 2, 3, 4)
1) Insert the lower handle bar (6) into the support (7).

bolt. Perform this step on both sides.

bar.

Assembling the grass catcher
 CAUTION:

be worn.
NOTE:

Cord strain relief (Fig. 5)

entangling into the blade or wheel. 

•

•

•

•

•

•

•

Removing or installing cutting tool
 CAUTION:

Removing cutting tool

4) Loosen the two bolts (16). Remove them and spring 
washers.

Installing the cutting tool

and spring washers.

FUNCTIONAL DESCRIPTION

 WARNING:

Start/stop lever

Height adjustment

settings.

•
•

•

•

•

•

•
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Height
Usage

+10mm
For transportation and 
storage.

For transportation and 
storage.

+5mm

operation in autumn.

0mm

operation.

lawn.
operation.

Changing the height
Push in the height adjustment lever (9) towards wheel 
axis side, and move it upwards or downwards.

Overload protection

materials are built up around it.

OPERATION

operation.

the height of the grass and weather. 

Operate along a line as straight as possible. 

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

weather. 

spring season. 

the lawn.

MAINTENANCE

 CAUTION:

soft brush.

water. 

tool stops.

height.

tool stops.

deformed.

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•
•

•

•

•

•

•

•
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TROUBLESHOOTING

Trouble

it.

Foreign matter is entangled in the 
stops. And then remove the foreign matter.

There are strange noise 
it.

its maximum power. required.

Clean the air vents.

Poor result. Grass is too high.

Cutting tool is worn out or damaged.

OPTIONAL ACCESSORY

 CAUTION:

NOTICE:

•

•

•
•

•
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For European countries only

EC Declaration of Conformity
The undersigned, Tamiro Kishima and Rainer 
Bergfeld, as authorized by Dolmar GmbH, declare 
that the DOLMAR machine(s):

Conforms to the following European Directives:

2004/108/EC

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld



11

FRANÇAIS (Instructions originales)

DÉSIGNATION DES PIÈCES (Fig. 1)

1. Guidon

3. Partie supérieure du guidon
4. Bouton
5. Partie intermédiaire du guidon
6. Partie inférieure du guidon

7. Support

9. Levier de réglage de la hauteur

12. Clip (x2)

13. Bouton de déverrouillage
14. Levier de démarrage/arrêt 

16. Boulon et rondelle élastique
17. Roulement
18. Arbre d’entraînement

DONNÉES TECHNIQUES

Nom de modèle

Tension 230 à 240 V

50 Hz

1 300 W

Poids net

Vitesse à vide 3 000 min

320 mm

Plage de hauteur de travail 

30 l

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

l’utilisateur 88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

Vibration 4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLES

l’utilisation.

•

•

Double isolation.•

•

Portez des bottes robustes à semelles 
antidérapantes.

•

•

•

•

endommagé.

•

vitesse.
•

les badauds ou les animaux domestiques 
et la zone de travail.

•

l’humidité.
•
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•

•

des roues.
•

vos ordures ménagères !

l’environnement.

•

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

À LIRE ATTENTIVEMENT AVANT L’UTILISATION 
CONSERVEZ CE MANUEL D’INSTRUCTIONS POUR 
CONSULTATION ULTÉRIEURE

Usage pour lequel la machine a été conçue

ratissage des jardins.

Instructions générales

l’utilisateur et d’autrui augmentent.

ou mental, ainsi que par des personnes ne possédant 

jeunes enfants doivent être surveillés pour s’assurer 

malade.

•

•

•

•

•

•

•

•

faire une pause de 10 à 20 minutes toutes les heures.

peut entraîner une situation dangereuse.

fatigué.

Équipement de protection individuel
Portez des vêtements adéquats. Les vêtements portés 

moulants sans être toutefois gênants. Ne portez ni 

perte d’audition.

et de débris.

risque de blessure.

de vous protéger des blessures et de garantir un bon 
appui.

Sécurité de la zone de travail

émanations.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Démarrage de la machine 

bon état.

retirés.

d’origine.

endommagé ou absent.

Ne vous tenez pas devant l’ouverture 

Ne laissez jamais vos mains, toute autre partie 

mouvement.

Sécurité électrique 

entre dans la prise avant utilisation. 

ou entortillé.

sous tension.

•
–

–

–

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–

–

•

•
•

•

•

•
•

moins.

moins 1,5 mm2

et de 2,5 mm2

à la terre.

Fonctionnement

l’herbe mouillée pour éviter de glisser.
Tenez fermement le guidon des deux mains pendant 

vous travaillez en pente.
Ne travaillez pas de haut en bas ou de bas en haut 

à la pente.

Ne travaillez jamais sur une pente raide.

votre équilibre et votre position. Vous aurez ainsi une 

imprévues.

Ne vous tenez pas devant l’ouverture 

Ne laissez jamais vos mains, toute autre partie 

mouvement.

de meilleure qualité, et de manière plus sûre, si vous 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–
–
–

–

•
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émettre un bruit anormal

Lorsque quelqu’un entre sur votre zone de 
travail

l’herbe

que l’herbe

pas immédiatement après la mise hors tension. 

Instructions de maintenance

d’alimentation

parfaitement arrêtées

qu’elles sont toutes bien posées

endommagé, usé ou déséquilibré

n’est pas endommagé ou usé

bien serrés

•
–

–

–

–

–

–

–
–

–

–
•

–
–

–

•

•

•
•

–
–

–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

hors de portée des enfants. Ne rangez jamais la 

Vibration

présenter des lésions des vaisseaux sanguins ou du 

 AVERTISSEMENT :

blessures graves.

ASSEMBLAGE

 ATTENTION :

Assemblage du guidon (Fig. 2, 3, 4)
1) Insérez la partie inférieure du guidon (6) dans le 

support (7). Alignez les trous de vis, puis serrez les 

partie inférieure du guidon (6). Alignez les trous de 

boulon.

Assemblage du collecteur d’herbe
 ATTENTION :

les objets projetés peuvent provoquer des blessures.

rouleaux arrière sont exposés et qui sont utilisés sans 

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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NOTE :

avant qu’il ne soit saturé d’herbes.

Décharge de traction de cordon (Fig. 5)

Retrait ou mise en place de l’outil de coupe
 ATTENTION :

boulon est desserré ou manquant. S’il est endommagé, 

Retrait de l’outil de coupe

que les rondelles élastiques. 

d’entraînement (18).

Mise en place de l’outil de coupe

hexagonal dans la prise de l’arbre d’entraînement.

boulons et les rondelles élastiques.

•

•
•

•

•

DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT

 AVERTISSEMENT :

est endommagé. Vous risqueriez autrement de vous 

Levier de démarrage/arrêt

de démarrage/arrêt. 

Réglage de la hauteur

l’herbe.

les réglages de profondeur.

Hauteur
Utilisation

Ratissage

+10 mm
Pour le transport et le 

Pour le transport et le 

Ratissage de pelouses 
sensibles.

+5 mm

pelouses sensibles.

en automne.

Ratissage de pelouses 
normales.

0 mm
pelouses normales.

pelouses normales.

Ratissage de pelouses 
épaisses et grossières.

pelouses normales.

pelouses épaisses.

Ne PAS utiliser pour le 
ratissage.

pelouses épaisses et 
grossières.

pelouses épaisses.

Ne PAS utiliser pour le 
ratissage.

bas.

•

•

•
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Protection contre la surcharge

moteur ne peut supporter.

automatiquement.

FONCTIONNEMENT

après.

également de glisser et de tomber. 

droite.

régulière et lisse.

Ne restez pas en un même endroit, sous peine d’abîmer 
l’herbe.

début de l’automne. 

l’automne.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•
•

•

•

ENTRETIEN

 ATTENTION :

retiré tous les outils.

l’eau sous pression élevée. 

hauteur de transport.

importantes.

sont pas endommagés ou déformés.

avant le rangement.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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DÉPANNAGE

Problème Cause possible Solution

Le bouton de déverrouillage n’est pas 
levier de démarrage/arrêt.

étranger.

étranges.

est plus faible que requise.

L’herbe est trop haute.

ACCESSOIRE EN OPTION

 ATTENTION :

REMARQUE :

•

•

•
•

•
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Pour les pays d’Europe uniquement

Déclaration de conformité CE
Les soussignés, Tamiro Kishima et Rainer Bergfeld, 
tels qu’autorisés par Dolmar GmbH, déclarent que 
les outils DOLMAR :

sont produites en série et
sont conformes aux directives européennes 
suivantes :

2000/14/CE amendé par 2005/88/CE, 2006/42/CE,
2004/108/CE

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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DEUTSCH (Original Anleitungen)

BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1)

1. Handgriff

3. Obere Griffstange
4. Knopf
5. Mittlere Griffstange
6. Untere Griffstange

7. Halterung
8. Ventilationsöffnungen
9. Höheneinstellhebel

11. Grasfänger
12. Clip (x2)

17. Lager
18. Antriebswelle

TECHNISCHE DATEN

Spannung 230–240 V

Frequenz 50 Hz

Nenneingangsleistung 1 300 W

Leerlaufdrehzahl 3 000 min

320 mm

30 L

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

Vibration 4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLE

mit ihrer Bedeutung vertraut.

•

•

Doppelte Isolierung.•

•

tragen.
•

•

still stehen.
•

•

•

•

•

aussetzen.
•
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•

•

oder den Rädern fern.
•

Hausmüll!

Umsetzung gemäß den Landesgesetzen 

•

SICHERHEITSHINWEISE

VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG LESEN 
BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR SPÄTERE 
BEZUGNAHME AUFBEWAHREN

Sie diese Bedienungsanleitung gelesen haben. Befolgen 
Sie alle enthaltenen Anweisungen, und installieren Sie 

Verwendungszweck der Maschine

Gärten vorgesehen.

Allgemeine Vorschriften

informierte Benutzer erhöht die Gefahr von Bränden, 

Benutzer und andere Personen.

Bedienungsanleitung bei.

oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt 

spielen.

•

•

•

•

•

•

•

•

Legen Sie eine Ruhepause ein, um den Verlust der 

einzulegen.

Arbeitsbedingungen und der Anwendung. 

einer Gefahrensituation führen.

Persönliche Schutzausrüstung

raffen.

verhüten.

Finger zu verhüten.

zu verringern.

Verletzungen und gewährleistet guten Stand.

Sicherheit im Arbeitsbereich

von Steinen, Drähten, Glas oder sonstigen 

Umgebungen, wie z. B. in Gegenwart von brennbaren 

Starten der Maschine 

andere Befestigungselemente einwandfrei 
festgezogen sind.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

–

–



21

zugesetzt sind. Reinigen Sie die Öffnungen 

einem Lappen. 

Stellung steht, um einen ungewollten Start zu 
verhüten.

entfernt sind.

Bringen Sie Ihre Hände, andere Körperteile oder 

Teilen.

Elektrische Sicherheit 

passt.

werden.

Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder Abtrennen 

einem Betriebsstrom von maximal 30 mA.

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•

•

•

•

•
•

•

2 für 
Kabellängen bis zu 25 m, und 2,5 mm2 für Kabellängen 
über 25 m betragen.

ohne Erdleiter verwendet werden.

Gegenständen (z. B. Rohre, Kühler, Herde, 

Betrieb
Vermeiden Sie den Betrieb auf nassem Gras. Lassen 

Halten Sie den Handgriff während des Betriebs mit 

und sauber, um Unfälle zu verhüten.

auf Ihren Halt.

entlang einer horizontalen Linie.

unerwarteten Situationen eine bessere Kontrolle über 

Bringen Sie Ihre Hände, andere Körperteile oder 

Teilen.

lassen

beseitigen

oder daran arbeiten
Bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehör 

Sie nötigenfalls Teile aus, bevor Sie die Arbeit 
fortsetzen

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–

–

–

–

–

–
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wird

überqueren
Beim Transportieren.

überqueren

Wartungsvorschriften

autorisierten Kundendienststellen unter Verwendung 

Unfallgefahr erhöhen.

sind.

sind

Überprüfen Sie den Grasfänger regelmäßig auf 

einer unserer autorisierten Kundendienststellen 

Führen Sie außer den in dieser Bedienungsanleitung 

Kundendienststelle ausgeführt werden.

–

–
–

–
•

–
–

–

•

•

•

•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

Vibration

Arzt auf.

während der Arbeit warm, und sorgen Sie dafür, dass 
Ausrüstung und Zubehör gut gewartet sind.

 WARNUNG:

Implantaten sollten daher vor der Benutzung dieser 

MONTAGE

 VORSICHT:

Stromnetz getrennt ist.

Zusammenbauen der Griffstange (Abb. 2, 3, 4)
1) Die untere Griffstange (6) in die Halterung (7) einführen. 

2) Die mittlere Griffstange (5) auf die untere Griffstange 

3) Die obere Griffstange (3) auf die mittlere Griffstange 
(5) setzen. Beide Seiten der oberen Griffstange mit 

4) Das Kabel mit den Clips (12) an der Griffstange 

Zusammenbauen des Grasfängers
 VORSICHT:

benutzt wird.
HINWEIS:

der Grasfänger voll ist. Leeren Sie den Grasfänger 
regelmäßig, bevor er ganz voll wird.

Anbringen des Grasfängers

einhängen.

•

•

•

•

•

•

•
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Abnehmen des Grasfängers

Kabel-Zugentlastung (Abb. 5)

des Kabels an Messer oder Rad zu verhüten. 

Aus- und Einbauen des Schneidwerks
 VORSICHT:

Verwenden Sie stets ein für die jeweilige Arbeit 

Ausbauen des Schneidwerks
1) Den Grasfänger (11) entfernen. 

legen.

abziehen.

Einbauen des Schneidwerks

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

 WARNUNG:

•
•

•

•

•

•

•

Start/Stopp-Hebel

(14) vollständig anziehen und festhalten. Wenn der 

werden.

Höheneinstellung

Höhe
Benutzung

+10 mm
Für Transport und 
Lagerung.

Für Transport und 
Lagerung.

Lagen entfernen.

+5 mm Lagen entfernen.
Zweiter

Herbst.

Rasen.

0 mm
normalem Rasen.

Lagen entfernen.

normalem Rasen.

Lagen entfernen.
verwenden.

Lagen entfernen.
verwenden.

Ändern der Höhe

Überlastschutz

drumherum angesammelt hat.

überfordert.
Irgend etwas behindert die Drehung des 

starten.

•

•

•
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BETRIEB

Vermeiden Sie den Betrieb auf nassem Gras. Das 
Gras neigt sonst zum Anhaften an der Auswurföffnung 

überlastet werden. 

Blumenbeet.

Rasen im Frühherbst. 

heißen Sommerzeit. 

WARTUNG

 VORSICHT:

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Transporthöhe ein.

Handgriff.

Fahrzeug geladen wird.

Reinigen Sie den Grasfänger. Lagern Sie ihn in einem 

Muttern usw., fest angezogen sind.

Teile nötigenfalls.

es abgenutzt oder stumpf geworden ist. 

Lagerung.

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•



25

FEHLERSUCHE

Störung Abhilfemaßnahme

Die Stromquelle hat eine niedrigere 
Sie, ob eine geeignete Stromquelle verwendet wird.

Die Ventilationsöffnungen sind verstopft. Reinigen Sie die Ventilationsöffnungen.

SONDERZUBEHÖR

 VORSICHT:

BEMERKUNG:

•

•

•
•

•
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Nur für europäische Länder

EG-Übereinstimmungserklärung
Die Unterzeichnenden, Tamiro Kishima und Rainer 
Bergfeld, bevollmächtigt durch die Dolmar GmbH, 
erklären, dass die Geräte der Marke DOLMAR:

den folgenden europäischen Richtlinien 
entsprechen:

EG, 2004/108/EG
und gemäß den folgenden Standards oder standardisierten 

Dolmar GmbH,

Hamburg

mitätsbewertungsverfahren war in Übereinstimmung mit 
Anhang V.

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DESIGNAZIONE DELLE PARTI (Fig. 1)

1. Manubrio

3. Barra manubrio superiore
4. Manopola
5. Barra manubrio mediano
6. Barra manubrio inferiore

7. Supporto
8. Aperture di ventilazione
9. Leva di regolazione altezza

12. Clip (x2)

14. Leva di avviamento/arresto 
15. Attrezzo di taglio

18. Albero di trasmissione

DATI TECNICI

Nome modello

Tensione

Frequenza 50 Hz

Potenza d’ingresso nominale 1.300 W

Peso netto

3.000 min

Larghezza massima di taglio 320 mm

Gamma altezza lavoro 

30 litri

Classe di protezione IPX4

Livello di pressione sonora 77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Livello di potenza sonora misurato 97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

Livello di potenza sonora garantito 99 dB (A)

Vibrazione 4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SIMBOLI

Leggere il manuale di istruzioni.•

•

Doppio isolamento.•

Indossare guanti di protezione.•

•

•

•

Fare attenzione agli attrezzi di taglio •

della pulizia o della manutenzione, oppure 

•

•

lavoro.

•

Non esporre alla pioggia o all’umidità.•
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si danneggia o viene tagliato.

•

•

•

Soltanto per i Paesi UE

In osservanza alla direttiva europea riguardo 

•

AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE CON CURA PRIMA DI USARE 
CONSERVARE IL MANUALE DI ISTRUZIONI PER 
RIFERIMENTI FUTURI

prima di aver letto queste istruzioni per l’uso. Osservare 

rastrellare i giardini.

Istruzioni generali
Leggere questo manuale di istruzioni per familiarizzarsi 

esperienza.

il manuale di istruzioni.

le persone e dei danni intorno all’area di lavoro.

minuti di pausa ogni ora.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Equipaggiamento personale di protezione
Vestirsi in modo appropriato. Il vestito indossato deve 

evitare la perdita dell’udito.

Mettersi guanti di protezione, per evitare ferite alle 
dita.

solide e indossare pantaloni lunghi. Non usare la 

Sicurezza dell’area di lavoro

di ferro, vetri o altri oggetti estranei. Gli oggetti estranei 

nebbia.

Avviamento della macchina 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

–

–

–

–

–
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se l’interruttore non funziona normalmente.

settore, siano stati rimossi.

Tenere i piedi lontani dagli attrezzi di taglio.

Sicurezza elettrica 

entri nella presa prima dell’uso. 

prolunga è danneggiato. Sostituirlo se è danneggiato.

30 mA o meno.

trasversale deve essere di almeno 1,5 mm2

2

messa a terra.

terra o a massa (per es., tubazioni, radiatori, fornelli, 
frigoriferi).

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

Utilizzo
Evitare l’utilizzo sull’erba bagnata. Lavorando sull’erba 

piedi lavorando su un pendio.
Non lavorare direttamente su o giù su un pendio. 
Lavorare sempre lungo una linea orizzontale.

su un pendio.
Mai lavorare su un pendio ripido.
Fare estremamente attenzione invertendo o tirando la 

Non protendersi. Mantenere sempre i piedi appoggiati 

Tenere i piedi lontani dagli attrezzi di taglio.

Prima di eliminare una ostruzione o un qualsiasi 
difetto

funzionare

a fare un rumore insolito

erba

lavorando

dall’erba

lavorare e da esse.
Fare attenzione agli attrezzi di taglio. Essi non si 
arrestano immediatamente dopo lo spegnimento della 

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–

–

–

–

–

–

–

–

–
•

–
–
–

•
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Istruzioni per la manutenzione

Spegnere la fonte di alimentazione 

alimentazione

Che tutte le parti in movimento funzionino 

non sia danneggiato o usurato

stretti saldamente

servizio autorizzato.

di istruzioni. Qualsiasi altro lavoro deve essere eseguito 

Vibrazione

un danno ai vasi sanguigni o al sistema nervoso. Le 

 AVVERTIMENTO:

•

•
•

–
–

–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

MONTAGGIO

 ATTENZIONE:

intervento su di essa.

Montaggio della barra manubrio (Fig. 2, 3, 4)
1) Inserire la barra manubrio inferiore (6) nel supporto 

i lati.
2) Mettere la barra manubrio mediano (5) sulla barra 

manubrio inferiore (6). Allineare i fori delle viti di 

distanziatore e il bullone. Eseguire questa operazione 
su entrambi i lati.

3) Mettere la barra manubrio superiore (3) nella barra 

il bullone.

Montaggio del raccoglitore erba
 ATTENZIONE:

posteriori esposti, se vengono usate senza un 

NOTA:

pieno.

Rilascio tensione cavo (Fig. 5)

alimentazione, farlo passare attraverso l’apertura di 

il lavoro.

•

•

•

•
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Rimozione o installazione dell’attrezzo di taglio
 ATTENZIONE:

Indossare guanti di protezione.

Usare sempre un attrezzo di taglio appropriato al lavoro 

se è danneggiato.

Rimozione dell’attrezzo di taglio

(17), e tirar via l’attrezzo di taglio (15) dall’albero di 
trasmissione (18).

Installazione dell’attrezzo di taglio
1) Inserire l’attrezzo di taglio spingendo la parte del 

suo dado esagonale nella bussola dell’albero di 
trasmissione.

DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI

 AVVERTIMENTO:

e spegne. Gli interruttori difettosi devono essere riparati 

Leva di avviamento/arresto

avviamento/arresto (14) tenendola. Dopo aver tirato 

leva di avviamento/arresto. 

Regolazione dell’altezza

approssimativa della regolazione della profondità.

•
•

•

•

•

•

•

Altezza
Utilizzo

Rastrello

+10 mm
Per il trasporto e 
l’immagazzinaggio.

Per il trasporto e 
l’immagazzinaggio.
Per rastrellare i prati 

+5 mm

autunno.

Per rastrellare i prati 
normali.

0 mm
normali.

normali.

Per rastrellare i prati 

normali.

spessi.

NON usare per 
rastrellare.

spessi.

NON usare per 
rastrellare.

Cambiamento dell’altezza
Spingere dentro la leva di regolazione altezza (9) verso il 

Protezione dal sovraccarico

trattare il motore.

•

•

•
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FUNZIONAMENTO

Tagliare l’erba prima dell’utilizzo e fertilizzare dopo 
l’operazione.

l’altezza dell’erba e il tempo. 
Evitare l’utilizzo sull’erba bagnata. Essa tende a 

il motore. 
Lavorare lungo una linea quanto più diritta possibile. 

Non restare in una posizione. Si potrebbe danneggiare 
l’erba.

dell’autunno.

grande quantità di aria. 

MANUTENZIONE

 ATTENZIONE:

l’ispezione o la manutenzione. 
Indossare guanti di protezione prima di eseguire 
l’ispezione o la manutenzione. 
L’attrezzo di taglio non si arresta immediatamente 

sono arrestate prima di eseguire qualsiasi lavoro di 
manutenzione.

lavoro di manutenzione.
Per la pulizia non si devono mai usare benzina, benzolo, 

soltanto un panno umido e una spazzola morbida.

pressione.

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

arresta.

l’altezza di trasporto.

arresta.

danneggiati o deformati.

taglio a intervalli regolari. Sostituirlo se è usurato o 
smussato.

dell’immagazzinaggio.

•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Causa probabile Rimedio

La fonte di alimentazione non è 
Collegare la fonte di alimentazione. 

di ripararlo.

premuto. avviamento/arresto.

L’attrezzo di taglio è intasato di sostanze 
estranee.

sostanze estranee.

rumore. di ripararlo.

La fonte di alimentazione ha una 
sia una fonte di alimentazione appropriata.

Le aperture di ventilazione sono 
intasate.

Pulire le aperture di ventilazione.

L’erba è troppo alta.

danneggiato.
Sostituirlo.

Regolare la profondità dell’attrezzo di taglio.

ACCESSORI OPZIONALI

 ATTENZIONE:

AVVISO:

potrebbero differire da Paese a Paese.

•

•

•
•

•
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Modello per l’Europa soltanto

Dichiarazione di conformità CE
I sottoscritti Tamiro Kishima e Rainer Bergfeld, debi-
tamente autorizzati da Dolmar GmbH, dichiarano che 
gli utensili DOLMAR:

sono prodotte in serie e
Sono conformi alle seguenti Direttive Europee:

CE, 2004/108/CE

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima
Direttore responsabile

Rainer Bergfeld
Direttore responsabile
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NEDERLANDS (Originele instructies)

AANDUIDING VAN ONDERDELEN (Fig. 1)

1. Handgreep
2. Snoerontlasting
3. Bovenste stuurstang
4. Knop
5. Middelste stuurstang
6. Onderste stuurstang

7. Steun
8. Ventilatieopeningen
9. Hendel voor aanpassing hoogte

12. Klem (x2)

16. Bout en veerring
17. Lager
18. Aandrijfas

TECHNISCHE GEGEVENS

Modelnaam

Spanning

Frequentie 50 Hz

Nominaal ingangsvermogen 1 300 W

Onbelaste snelheid 3 000 min

Maximale snijbreedte 320 mm

30 l

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

Trillingen 4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLEN

•

•

Dubbele isolatie.•

•

Draag stevige laarzen met een 
antislipzool.

•

•

•

•

•

uitgeworpen.
•

Houd omstanders en huisdieren op veilige •

•
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is.

•

•

Houd het snoer uit de buurt van de •

overeenstemming met nationale wetgeving, 

•

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

LEES DIT ZORGVULDIG DOOR VÓÓR GEBRUIK 
BEWAAR DE INSTRUCTIEHANDLEIDING OM DEZE 
LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN

 Lees eerst deze bedieningshandleiding door voordat 

Bedoeld gebruik van de machine

in tuinen.

Algemene instructies

die onvoldoende op de hoogte zijn, omgaan met 

in gevaar brengen.

weet of ze er ervaring mee hebben.

•

•

•

•

•

•

•

•

uur 10 tot 20 minuten rust te nemen.

gelegd.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

tegen rondvliegende voorwerpen en afval.

tegen letsel en zorgt u ervoor dat u stevig staat.

met blote voeten of als u open sandalen draagt.

Veilige werkomgeving

Controleer of er geen stenen, bedrading, glas of ander 

zoals in de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, 

De machine opstarten 

bevestigingsmiddelen stevig vastzitten.

Controleer of de ventilatieopeningen niet zijn 

zijn.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

–

–

–

–

–
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verwijderd zijn.

vervangen.

Houd uw voeten uit de buurt van de 

Ga niet voor de uitlaatopening staan.

onderdelen.

Elektrische veiligheid 

30 mA of minder.

buitenshuis, met een spatbestendige aansluiting. De 
2

2 voor 

wordt aangeduid en alleen op netspanning met één 
fase. Deze aansluitingen zijn dubbel geïsoleerd in 

geaard zijn.

–
–

–

–

•

•

•
–

–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

(bijvoorbeeld leidingen, radiatoren, fornuizen, 

Gebruik

op nat gras goed op dat u niet uitglijdt.
Houd de handgreep met beide handen stevig vast 

Let vooral goed op waar u uw voeten neerzet wanneer 

draait.

Houd uw voeten uit de buurt van de 

Ga niet voor de uitlaatopening staan.

onderdelen.

veiliger op het tempo waarvoor deze is ontworpen. 

verhelpt

onderhoudt

verwijdert

vervoeren.

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–

–
–
–

•

•

–
–

–

–

–

–

–

–
–

–
•

–
–

–

•
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Onderhoudsinstructies

originele reserveonderdelen. Onjuiste reparaties en 

Neem de volgende stappen voordat u onderhoud, 

Controleer of alle bewegende onderdelen 

Of veiligheidsvoorzieningen naar behoren 

Of alle bewegende onderdelen soepel en naar 

slijtage of onbalans

stevig vastzitten

onderdelen vervangen of repareren door een 

buiten op.

Trillingen
Mensen die problemen hebben met hun bloedsomloop 
en aan ernstige trillingen worden blootgesteld, 

verminderen, dient u uw handen warm te houden 

te onderhouden.
 WAARSCHUWING:

•

•
•

–
–

–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

INEENZETTEN

 LET OP:

De stuurstang assembleren (Fig. 2, 3, 4)

aan beide zijden uit.
2) Plaats de middelste stuurstang (5) op de onderste 

de afstandsbus en de bout. Voer deze stap aan beide 
zijden uit.

3) Plaats de bovenste stuurstang (3) op de middelste 
stuurstang (5). Zet beide zijden van de bovenste stang 

vast.

Het grasopvangsysteem assembleren
 LET OP:

OPMERKING:

Snoerontlasting (Fig. 5)

het door de opening van de snoerontlasting en hang het 

te hangen.

•

•

•

•
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Het snijgereedschap verwijderen of installeren
 LET OP:

Snijgereedschap verwijderen

de veerringen. 

(18) af.

Het snijgereedschap installeren

2) Zet de lager met de bouten en veerringen aan de 

BESCHRIJVING VAN DE FUNCTIES

 WAARSCHUWING:

Start/stop-hendel

te houden.

weer los te laten. 

Hoogte-instelling

•
•

•

•

•

•

•

Hoogte
Cultiveren

+10 mm Voor vervoer en opslag.

Voor vervoer en opslag.

gazon.
Dunne lagen 

+5 mm

Cultiveren van 

Dunne lagen 

De tweede 

de herfst.

gazon.

0 mm

Cultiveren van normaal 
gazon.
Normale lagen 

Cultiveren van normaal 
gazon.

gazon.

De hoogte wijzigen

omlaag.

Overbelastingsbeveiliging

overbelastingsbeveiliging, die onder de volgende situaties 

BEDIENING

de hoogte van het gras en het weer in. 

vallen.

•

•

•

•

•

•

•

•



40

droogte.
Cultiveer het gazon in de lente. 
Cultiveer na een natte zomer het gazon aan het begin 
van de herfst. 
Cultiveer niet in een periode van extreem heet weer. 
Cultiveer na een heel droge zomer het gazon niet in 
de herfst. 

ONDERHOUD

 LET OP:

transporthoogte aan.

vervoert.

een droge ruimte.

ruimte.

enzovoort stevig vastzitten.

•

•

•
•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•

•

gevolg van botsingen tegen voorwerpen. Laat het 

Controleer regelmatig de staat en stabiliteit van het 

geworden is. 

•

•

•

•

•



41

PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Oplossing

Het netsnoer is niet aangesloten. Sluit het netsnoer aan. 

Er zit tuinafval vast in het 

vervolgens het tuinafval.

maximale vermogen niet.
Het netsnoer is op een te lage spanning 
aangesloten.

Ventilatieopeningen zijn verstopt. Reinig de ventilatieopeningen.

Het gras is te hoog.

Vervang het.

Cultiveerdiepte is onjuist.

OPTIONEEL ACCESSOIRE

 LET OP:

bestemd.

KENNISGEVING:

•

•

•
•

•
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Alleen voor Europese landen

EG-Verklaring van Conformiteit
Ondergetekenden, Tamiro Kishima en Rainer Bergfeld, 
als erkende vertegenwoordigers van Dolmar GmbH, 
verklaren dat de DOLMAR-machine(s):

voldoet/voldoen aan de volgende Europese 
richtlijnen:

2000/14/EG, gewijzigd door 2005/88/EG, 2006/42/
EG, 2004/108/EG

Dolmar GmbH,

Hamburg

bijlage V.

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

DESIGNACIÓN DE PARTES (Fig. 1)

1. Manillar
2. Aligeramiento de la tensión del 

3. Barra superior del manillar
4. Pomo

6. Barra inferior del manillar

7. Soporte

12. Abrazadera (x2)
13. Botón de desbloqueo

parada

17. Rodamiento
18. Eje de transmisión

DATOS TÉCNICOS

Nombre de modelo

Tensión

50 Hz

1.300 W

Peso neto

3.000 min

320 mm

Gama de altura de trabajo 

30 L

IPX4

Nivel de presión de sonido 77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SÍMBOLOS

•

•

Doble aislamiento.•

•

antideslizantes.
•

•

Espere hasta que todas las partes de la •

•

•

•

•

humedad.
•



44

•

•

o ruedas.
•

basura del hogar!

•

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

LEA ESTO ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR LA 
MÁQUINA 
GUARDE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA 
FUTURAS REFERENCIAS

Uso previsto para la máquina

rastrillar en jardines.

Instrucciones generales

a otros.

o enfermo.

•

•

•

•

•

•

•

•

Equipo de protección personal

pérdida auditiva.

dedos.

riesgo de sufrir heridas.

abiertas.

Seguridad en el área de trabajo

Puesta en marcha de la máquina 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–



45

lado apagado para evitar un arranque no 

Compruebe que todas las herramientas usadas 

No se ponga delante de la abertura de 

movimientos.

Seguridad eléctrica 

2

2

–

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–

–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

tierra.

fogones, refrigeradores).

Funcionamiento

para evitar resbalar.

horizontal.

inesperadas.

movimientos.

desatendida

fallo

hierba

de hierba

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–

–

–

–

–

–

–

–
–

–
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de hierba

Instrucciones de mantenimiento

Si los dispositivos de seguridad realizan 

instaladas

desgastada o desequilibrada

o desgastada.

Vibración

•
–
–

–

•

•

•
•

–
–

–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

 ADVERTENCIA:

heridas personales.

MONTAJE

 PRECAUCIÓN:

ella.

Montaje de la barra del manillar (Fig. 2, 3, 4)
1) Inserte la barra inferior del manillar (6) en el soporte 

en ambos lados.

inferior del manillar (6). Alinee los agujeros de los 

paso en ambos lados.
3) Ponga la barra superior del manillar (3) en la barra 

del manillar.

Montaje del receptor de hierba
 PRECAUCIÓN:

NOTA:

Aligeramiento de la tensión del cable (Fig. 5)

rueda.

•

•

•

•

•
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Desmontaje o instalación de la cuchilla
 PRECAUCIÓN:

inmediatamente.

Desmontaje de la cuchilla

plana.

arandelas de resorte. 
5)

Instalación de la cuchilla

DESCRIPCIÓN DE FUNCIONAMIENTO

 ADVERTENCIA:

personales graves.

Palanca de puesta en marcha/parada

de desbloqueo.

Ajuste de altura

para los ajustes de profundidad.

•
•

•

•

•

•

•

Altura
Uso

Rastrillar

+10 mm
sensible.

+5 mm

sensible.

normal.

0 mm
normal.

normal.
basto.

normal.

gruesa.

NO utilizar para 

grueso basto.

gruesa.

NO utilizar para 

Cambio de la altura

Protección contra sobrecarga

lo que el motor puede manejar.

OPERACIÓN

•

•

•

•

•

•

•

•

•



48

hierba.

MANTENIMIENTO

 PRECAUCIÓN:

mantenimiento.

mantenimiento.

después de realizar el trabajo de mantenimiento.

transporte.

manillar.

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Causa posible Remedio

autorizado de Dolmar que se lo rapare.

lo rapare.

presionado.

la rapare.

obstruidas.

Malos resultados.

ACCESORIOS OPCIONALES

 PRECAUCIÓN:

AVISO:

•

•

•
•

•
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Para países europeos solamente

Declaración de conformidad EC

Bergfeld, debidamente autorizados por Dolmar 
GmbH, declaran que la(s) máquina(s) DOLMAR:

Cumplen con las directivas europeas siguientes:

EC, 2004/108/EC

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

DESIGNAÇÃO DAS PEÇAS (Fig. 1)

1. Pega

3. Guiador superior
4. Botão
5. Guiador do meio
6. Guiador inferior
7. Suporte

8. Respiradouros

altura

11. Apanhador de erva

13. Botão de bloqueio

16. Cavilha e anilha de mola
17. Rolamento
18. Veio de transmissão

DADOS TÉCNICOS

Nome de modelo

Tensão

50 Hz

1.300 W

3.000 min

320 mm

Intervalo de altura de trabalho 

Volume do apanhador de erva 30 L

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SÍMBOLOS

•

•

Isolamento duplo.•

•

antiderrapantes.
•

•

•

•

Desligue o motor e retire da tomada antes •

•

outras pessoas presentes ou animais de 
•

•
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•

•

•

separadamente e devolvido a uma 

•

AVISOS DE SEGURANÇA

LEIA CUIDADOSAMENTE ANTES DA UTILIZAÇÃO 
MANTENHA O MANUAL DE INSTRUÇÕES PARA 
FUTURA REFERÊNCIA

Utilização prevista da máquina

em jardins.

Instruções gerais

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Esteja alerta. Esteja atento ao que estiver a fazer. 

Equipamento de proteção individual

perda auditiva.

olhos de objetos e detritos volantes.

dedos.

ferimento.

dos ferimentos e assegura um bom apoio para os pés.

Segurança da área de trabalho

Arranque da máquina 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–
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parafusos estão retiradas.

Mantenha os seus pés longe das ferramentas 

Não se ponha em frente da abertura de 

Segurança elétrica 

2 para 
2 para 

refrigeradores).

Operação

–

–

–

•

•

•
–

–
–

–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

horizontal.

Não se estique demasiado. Mantenha sempre apoio e 

Mantenha os seus pés longe das ferramentas 

Não se ponha em frente da abertura de 

falha

Antes de efetuar quaisquer ajustamentos, mudar 

erva

Quando a transportar.

serem trabalhadas.

imediatamente após desligar. 

Instruções de manutenção

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–

–
–

–

•

•
–
–

–

–

–

–

–

–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
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suave e adequada

estejam devidamente instaladas

estão apertados

ou gastas.

exterior.

Vibração

 AVISO:

lesão grave.

ASSEMBLAGEM

 PRECAUÇÃO:

trabalho na ferramenta.

•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•

Montagem do guiador (Fig. 2, 3, 4)
1) Insira o guiador inferior (6) no suporte (7). Alinhe 

2) Coloque o guiador do meio (5) sobre o guiador inferior 

3) Coloque o guiador superior (3) sobre o guiador do 

Montagem do apanhador de erva
 PRECAUÇÃO:

ferimentos.

NOTA:

Remoção ou instalação da ferramenta de corte
 PRECAUÇÃO:

•

•

•

•
•

•

•
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Remoção da ferramenta de corte
1) Remova o apanhador de erva (11). 

anilhas de mola. 

de transmissão (18).

Instalação da ferramenta de corte

DESCRIÇÃO FUNCIONAL

  AVISO:

inesperado resultando em ferimento pessoal grave.

Dolmar.

Alavanca de arranque/paragem

botão de bloqueio (13), e depois puxe totalmente a 

segurar o botão de bloqueio.

arranque/paragem.

Ajustamento da altura

•

•

•

Altura

+10 mm
Para transporte e 
armazenamento.

Para transporte e 
armazenamento.

+5 mm
normal.

0 mm
normal.

espessa.

espessa.

Alteração da altura

baixo.

Proteção contra sobrecarga

OPERAÇÃO

Evite operar em erva molhada. Tende a aderir à porta 

•

•

•

•

•

•

•

•
•
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outono.

extremamente quente. 

da primavera. 

estado da relva.

MANUTENÇÃO

 PRECAUÇÃO:

a alta pressão. 

Desligue o motor, retire da tomada e espere até a 

de transporte.

Desligue o motor, retire da tomada e espere até a 

•

•
•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

de objetos estranhos. Mande reparar ou substituir a 

antes de guardar.

•

•

•

•
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema

para o reparar.

arranque/paragem.

Existe matéria estranha emaranhada na Desligue o motor, retire da tomada e espere até o 

Saem sons estranhos da 
para a reparar.

inferior ao exigido.

Limpe os respiradouros.

Mau resultado.

ACESSÓRIO OPCIONAL

 PRECAUÇÃO:

OBSERVAÇÃO:

•

•

•
•

•
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Só para países Europeus

Declaração de conformidade CE
O abaixo-assinado, Tamiro Kishima e Rainer Bergfeld, 
assim autorizado pela Dolmar GmbH, declaram que 
as máquinas DOLMAR:

em conformidade com as seguintes diretivas 
europeias:

2000/14/CE alterada pela 2005/88/CE, 2006/42/CE,
2004/108/CE

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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DANSK (Oprindelige anvisninger)

DELENES BETEGNELSER (Fig. 1)

1. Håndtag
2. Ledningsholder
3. Øverste håndtagsstang
4. Knap
5. Mellemste håndtagsstang
6. Nederste håndtagsstang

7. Støtte
8. Luftåbninger
9. Højdeindstillingsarm

12. Klemme (x2)
17. Kugleleje

TEKNISKE DATA

Modelnavn

50 Hz

1 300 W

Ubelastet hastighed 3 000 min

320 mm

Arbejdshøjdeområde

30 L

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

Vibration 4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLER

•

•

Dobbelt isolation.•

•

•

•

•

•

rengøring, eller hvis netledningen er 

•

hastighed.
•

af arbejdsområdet.
•

•
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•

•

eller hjulene.
•

sammen med husholdningsaffald!

som er udtjent, indsamles separat og 

•

SIKKERHEDSADVARSLER

LÆS OMHYGGELIGT FØR BRUG 
GEM BRUGSANVISNINGEN TIL SENERE 
REFERENCE

Tilsigtet brug af maskinen

haver.

steder.

Generelle instruktioner

brugeren såvel som andre.

om deres personlige erfaring.
Lad altid brugsanvisningen følge med, hvis du udlåner 

minutter hver time.

medføre farlige situationer.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Personligt beskyttelsesudstyr

har åbne sandaler på.

Sikkerhed i arbejdsområdet

eller andre fremmedlegemer i arbejdsområdet. 

som resultat. 

eller gasserne.

Start af maskinen 

er i god stand.

støv eller andet fremmedmateriale. Rens dem 

fungerer normalt.

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

–

–

–

–

–

–
–
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utilsigtet start forhindres.

fjernet.

Elektrisk sikkerhed 

Belast aldrig ledningen. Brug aldrig ledningen til at 

driftsstrøm på 30 mA eller mindre.

2

2 for 

Betjening

forhindre at du glider.

arbejdet. Hold håndtaget tørt og rent for at forhindre 

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

Når du monterer eller afmonterer 

Under transport.

Vedligeholdelsesvejledning

det beregnede formål

tilfredsstillende

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–
–

–

–

–

–

–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–
–

•
–

–

–

–

–



62

stramme

eller udslidte dele.

Vibration

 ADVARSEL:

felt under anvendelsen. Det anbefales, at personer 

SAMLING

 FORSIGTIG:

af forbindelse, inden du udfører noget arbejde på 

Samling af håndtagsstangen (Fig. 2, 3, 4)

2) Anbring den mellemste håndtagsstang (5) på den 

begge sider.
3) Anbring den øverste håndtagsstang (3) på den 

mellemste håndtagsstang (5). Fastgør hver side af 

og bolten.

håndtagsstangen.

Samling af græsopsamleren
 FORSIGTIG:

anvendes uden opsamler.

–

–

•

•

•

•

•

•

•

•

•

BEMÆRK:

Ledningsholder (Fig. 5)
Ledningsholderen (2) bidrager til at forhindre, at ledningen 

Tag altid ledningens position i betragtning under 

Afmontering og montering af skæreværktøj
 FORSIGTIG:

under anvendelsen.

overensstemmelse med arbejdet.

Afmontering af skæreværktøj

Montering af skæreværktøjet

FUNKTIONSBESKRIVELSE

 ADVARSEL:

•

•
•

•

•

•

•

•
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Start/stop-arm

Højdeindstilling

Højde
Brug

Oprivning

+10 mm
For transport og 
opbevaring.

For transport og 
opbevaring.
Rivning af en følsom 

+5 mm

Oprivning af en følsom 

Den anden oprivning om 
efteråret.

Rivning af en normal 

0 mm

Oprivning af en normal 

Oprivning af en normal 
Må IKKE bruges til 
rivearbejde.

Må IKKE bruges til 
rivearbejde.

Ændring af højden

Overbelastningsbeskyttelse

•

•

•

BETJENING

gødning efter arbejdet. 

glide og falde. 

Arbejd langs en så lige linje som muligt. 
Lav oprivningslinjer, der overlapper hinanden en smule. 

Tag altid vejret i betragtning. Varmt, solrigt og fugtigt vejr 

meget tør. 

VEDLIGEHOLDELSE

 FORSIGTIG:

vedligeholdelse.

og vedligeholdelse. 

inden du udfører noget vedligeholdelsesarbejde.

vedligeholdelsesarbejdet er afsluttet.

håndtag.

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•
•
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FELJFINDING

Problem Mulig årsag

reparere den.

fremmedlegemet.

reparere den.

Luftåbningerne er tilstoppede. Rens luftåbningerne.

Dårligt resultat.

EKSTRATILBEHØR

 FORSIGTIG:

anordninger til det formål, de er beregnet til.

tilbehørsdele.

BEMÆRK:

til land.

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•
blevet sløvt. 

•

•

•
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Kun for lande i Europa

EU-konformitetserklæring
De undertegnede, Tamiro Kishima og Rainer Bergfeld, 
erklærer som autoriserede af Dolmar GmbH at denne/
disse DOLMAR maskine(r):

Overholder følgende europæiske direktiver:
2000/14/EU med tilføjelser 2005/88/EU, 2006/42/EU,
2004/108/EU

Og er fremstillet i overensstemmelse med følgende 

Dolmar GmbH,

Hamburg

Bilag V.

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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50 Hz

1.300 W

320 mm

30 L

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

–
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–

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•
–

–
–

–

•

•
•

•

•

•

30 mA.

1,5 mm2 2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–

–
–

–

•

•

–

–
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–

–

–

–

–

–

–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–

–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•
•

•

•

+10 mm

+5 mm

0 mm

•

•

•
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•
•

•
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DOLMAR:

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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TÜRKÇE (Orijinal Talimatlar)

2. Kablo gerilimi azaltma

11. Çim sepeti
12. Klips (x2)

17. Rulman

Voltaj

50 Hz

1.300 W

320 mm

30 L

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/sn2, K= 1,5 m/sn2

SEMBOLLER

olunuz.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

bulundurun.

•

•

•
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•

•

gönderilmelidir.

•

ÜZERE SAKLAYIN

Genel Talimatlar

verin.

vermenizi öneririz.

durumlara sebep olabilir.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

edin.

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–
–

–

–
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2,
2

olun.

olun.

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•
•

•

hemen durmazlar. 

•
–
–
–
–

•

•
–
–

–

–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–

–

–
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edin

edin

edin

görünün.

 UYARI:

MONTAJ

•
–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•

NOT:

monte edin.

•

•

•

•
•

•
•
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 UYARI:

Kazma

+10 mm

+5 mm

0 mm

•

•

•

KULLANIM

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•

•
•

•

•
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BAKIM

emin olun.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•
•

•

•

•

•

•

•
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Sorun Çözüm

•

•

•
•

•
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Sadece Avrupa ülkeleri için

eder:

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima
Genel Müdür

Rainer Bergfeld
Genel Müdür
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SVENSKA (Ursprunglig bruksanvisning)

DELBETECKNING (Fig. 1)

1. Handtag
2. Sladdhållare
3. Handtagets överdel

5. Handtagets mittendel
6. Handtagets nederdel

7. Fäste
8. Luftventiler
9. Höjdjusteringsreglage

11. Gräsuppsamlare
12. Klämma (x2)

17. Bärlager
18. Drivaxel

TEKNISKA DATA

Modellnamn

Spänning 230–240 V

50 Hz

1 300 W

Obelastat varvtal 3 000 min

320 mm

Höjdinställning

30 liter

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

Vibrationer 4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLER

•

•

Dubbel isolering.•

•

•

•

helt.
•

•

du utför rengöring eller underhåll eller om 
•

hastighet.
•

husdjur.

•

•

•
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•

•

med hushållssoporna!

miljövänlig återvinning.

•

SÄKERHETSVARNINGAR

LÄS NOGGRANT FÖRE ANVÄNDNING 
BEHÅLL BRUKSANVISNINGEN FÖR FRAMTIDA 
BRUK

Maskinens avsedda användning

mossrivning i trädgårdar.

offentliga platser.

Allmänna anvisningar

Ta regelbundna vilopauser för att förhindra att du 

timme.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Personlig skyddsutrustning

om du har långt hår.

bra fotfäste.

eller med öppna sandaler.

Säkerhet på arbetsplatsen

eller dimma.

antända stoftet eller ångorna.

stötar.

Starta maskinen 

fungerar ordentligt.

damm eller annat främmande material. Rengör 

igentäppta.

normalt.

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–
–

–

–
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Stå inte framför utloppsöppningen.

Elsäkerhet

passar i uttaget innan du använder den. 

lägre.

Tvärsnittet måste vara minst 1,5 mm2

2

Användning

Håll stadigt i handtaget med båda händerna under 

du arbetar i en sluttning.

Arbeta alltid längs med en horisontell linje.

sluttning.
Arbeta aldrig i en brant sluttning.

mot dig.

oväntade situationer.

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

Stå inte framför utloppsöppningen.

brand.

eller något annat fel

du fortsätter användningen

ovanligt
När du monterar eller tar bort gräsuppsamlaren

omedelbart efter avstängning. 

Anvisningar för underhåll

Se till att alla rörliga delar har stannat 
fullständigt

sig fritt

monterade

utslitet eller i obalans
Kontrollera regelbundet att gräsuppsamlaren inte 

sitter ordentligt

•
–
–
–
–

•

•
–
–

–

–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–
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Vibrationer

 VARNING:

MONTERING

 VAR FÖRSIKTIG:

Montera handtaget (Fig. 2, 3, 4)

steget på båda sidorna.

mittendel (5). Fäst vardera sida av det övre handtaget 

Montera gräsuppsamlaren
 VAR FÖRSIKTIG:

OBS:

full. Töm gräsuppsamlaren regelbundet innan den blir 
helt full.

Montera gräsuppsamlaren

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Ta bort gräsuppsamlaren

Sladdhållare (Fig. 5)
Med sladdhållaren (2) förhindrar du att sladden snärjs in 
i bladet eller hjulen. 
Gör en liten ögla i änden av nätsladden, för den genom 

Ta bort eller montera skärverktyget
 VAR FÖRSIKTIG:

Kontrollera alltid före användning att de båda bultarna 

Ta bort skärverktyget
1) Ta bort gräsuppsamlaren (11).

4) Lossa de båda bultarna (16). Ta bort dem tillsammans 

Montera skärverktyget

FUNKTIONSBESKRIVNING

 VARNING:

Start/stopp-reglage

•
•

•

•

•

•

•
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Justering av höjden

djupinställningarna.

Höjd
Användning

Mossrivare
(extra tillbehör)

+10 mm
förvaring.

förvaring.

gräsmattor.
Räfsar tunna lager.

+5 mm
Den andra 

hösten.

Räfsning av normala 
gräsmattor.

0 mm normala gräsmattor.

normala gräsmattor.
Använd INTE för 
räfsning.

gräsmattor.
Använd INTE för 
räfsning.

Ändra höjden

den uppåt eller nedåt.

Överbelastningsskydd

hantera.

ANVÄNDNING

efter användning. 

väderförhållanden.

•

•

•

•

•

•

•

•

gräset.

eller torrt väder. 

under tidig höst. 

extremt hett väder. 

gräsmattan på hösten. 

vårsäsongen.

UNDERHÅLL

 VAR FÖRSIKTIG:

underhåll.

eller underhållsarbete.

utfört underhållsarbete.

fordonstransport.

Rengör gräsuppsamlaren. Förvara i ett torrt rum.

mera sitter ordentligt.

behövs.

•

•

•
•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•
•

•

•
•

•

•
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deformerade.

eller deformerat på grund av främmande föremål som 

det händer.

•

• mellanrum. Ersätt det om det blir utslitet eller slött. 

•

•

FELSÖKNING

problem på den.

Fel Åtgärd

reparera den.

materialet.

reparera den.

Luftventilerna är igentäppta. Rengör luftventilerna.

Dåligt resultat. Gräset är för högt.

Ersätt det.

EXTRA TILLBEHÖR

 VAR FÖRSIKTIG:

OBSERVERA:

•

•

•
•

•
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Endast för europeiska länder

EG-försäkran om överensstämmelse
Undertecknade, Tamiro Kishima och Rainer Bergfeld, 
auktoriserade av Dolmar GmbH, deklarerar att 
DOLMAR:s maskin(er):

I enlighet med följande europeiska direktiv:
2000/14/EG ändrat genom 2005/88/EG, 2006/42/
EG, 2004/108/EG

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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NORSK (Originalinstruksjoner)

DELEBETEGNELSE (Fig. 1)

4. Knapp

7. Støtte
8. Luftventiler

11. Gressfanger
12. Klips (x2)

17. Lager

TEKNISKE DATA

Modellnavn

Spenning 230–240 V

50 Hz

1 300 W

Turtall uten belastning 3 000 min

320 mm

5 trinn (–10/–5/0/5/10 mm)

Gressfangervolum 30 l

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

Vibrasjon 4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLER

•

•

Dobbel isolasjon.•

•

•

•

helt.
•

•

Slå av motoren og plugg ut før rengjøring •

hastighet.
•

•

•

•
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•

hjulene.
•

husholdningsavfall.

implementasjon i henhold til nasjonal 

nådd slutten av sin levetid, samles inn 
separat og leveres til et miljøansvarlig 

•

SIKKERHETSADVARSLER

LES GRUNDIG FØR BRUK 
TA VARE PÅ INSTRUKSJONSHÅNDBOKEN FOR 
FREMTIDIG REFERANSE

Tiltenkt bruk av maskinen

hager.

steder.

Generelle instruksjoner

dem selv og andre.

erfaring med den.

sliten. Vi anbefaler å ta 10 til 20 minutter pause hver 
time.

situasjon.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Personlig verneutstyr

godt fotfeste.

eller går med åpne sandaler.

Sikkerhet på arbeidsområdet

fremmedlegemer i arbeidsområdet. Fremmedlegemer 

støv eller damp.

Starte maskinen 

er i god stand.

festeanordninger sitter godt fast.

stand.

eller andre fremmedlegemer. Rengjør dem med 

start.

fjernet.

•

•
•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–
–

–

–

•

•
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Elektrisitetssikkerhet

30 mA eller mindre.

1,5 mm2 2 for 

Bruk

langs en horisontal linje.

uventede situasjoner.

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

ut deler etter behov før du fortsetter

Når du fester eller tar av gressfangeren

Under transport.

Vedlikeholdsinstruksjoner

Kontroller at alle bevegelige deler har stoppet 
helt

eller ubalansert
Kontroller med jevne mellomrom om 

stramme

Alt annet arbeid må utføres av et autorisert 

•
–
–
–

–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–
–
–
–

–

–

–

•

•

•



92

Vibrasjon

 ADVARSEL:

implantater rådfører seg med legen og produsenten 

MONTERING

 FORSIKTIG:

Montere håndtaket (Fig. 2, 3, 4)

Utfør dette trinnet på begge sider.

og bolten. Utfør dette trinnet på begge sider.

Montere gressfangeren
 FORSIKTIG:

MERKNAD:

Tøm gressfangeren med jevne mellomrom før den blir 
helt full.

Installere gressfangeren

Fjerne gressfangeren

Strekkavlastning for ledning (Fig. 5)

at ledningen blir hengende ned mot bladet eller hjulet. 

•

•

•

•

•

•

•

Fjerne eller installere skjæreverktøyet
 FORSIKTIG:

Fjerne skjæreverktøyet
1) Fjern gressfangeren (11). 

Installere skjæreverktøyet

FUNKSJONSBESKRIVELSE

 ADVARSEL:

Start/stopp-spak

Høydejustering

gresset.

•
•

•
•

•

•

•



93

Harving

+10 mm For transport og lagring.
For transport og lagring.

+5 mm

Harving av sensitiv plen.

Andre harveoperasjon 
om høsten.

0 mm
Harving av normal plen.

lag.
plen.

–5 mm
Harving av normal plen.

–10 mm plen.

Endre høyden

Overbelastningsvern

samles opp rundt det.

håndtere.

BRUK

gjøre at du glir og faller. 

overbelastet.
Arbeid langs en så rett linje som mulig. 
Lag lett overlappende harvelinjer. Det vil holde en jevn 

Når et blomsterbed tas med i arbeidsområdet, går du 

Harve plenen om våren. 
Hvis sommeren er våt, harve plenen tidlig på høsten. 

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•
•
•

henhold til plenens tilstand.

VEDLIKEHOLD

 FORSIKTIG:

den er slått av. Vent til alle delene har stoppet før du 

stopper.

stopper.
Rengjør gressfangeren. Lagre den i et tørt rom.

er godt strammet.

deformert.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•
•

•

•
•

•

•

•

•

•

•
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FEILSØKING

helt.

Problem Løsning

den.

Fremmedmaterialer har satt seg fast i 
stopper. Fjern deretter fremmedmaterialet.

den.

Luftventilene er tilstoppet. Rengjør luftventilene.

Dårlig resultat. Klipp gresset før harving.

TILLEGGSUTSTYR

 FORSIKTIG:

eller tilslutninger til det de er beregnet for.

MERK:

til land.

•

•

•
•

•
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Kun for europeiske land

EC-samsvarserklæring
Undertegnede, Tamiro Kishima og Rainer Bergfeld, 
med fullmakt fra Dolmar GmbH, erklærer at 
DOLMAR-maskinen(e):

er serieprodusert og
i samsvar med følgende europeiske direktiver:

2000/14/EC med tillegg 2005/88/EC, 2006/42/EC,
2004/108/EC

og er produsert i henhold til følgende standarder eller 

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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SUOMI (alkuperäiset ohjeet)

OSIEN NIMET (Kuva 1)

1. Kahva
2. Johdon vedonpoistin

4. Nuppi

6. Ohjaustangon alaosa 12. Kiinnitin (x2)

15. Terä

TEKNISET TIEDOT

Mallinimi

Jännite 230–240 V

Taajuus 50 Hz

Nimellisottoteho 1 300 W

Nettopaino

3 000 min

320 mm

30 L

IPX4

Äänenpainetaso 77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Mitattu äänen tehotaso 97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

Taattu äänen tehotaso 99 dB (A)

Tärinä 4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLIT

•

•

•

•

•

•

•

Kiinnitä huomiota teräviin teriin.•

Sammuta moottori ja irrota pistorasiasta 
ennen puhdistusta tai huoltoa tai jos 
virtajohto on vaurioitunut.

•

nopeudella.
•

•

•

•
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•

•

•

TURVALLISUUSOHJEET

LUE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ 
SÄILYTÄ KÄYTTÖOPAS MYÖHEMPÄÄ TARVETTA 
VARTEN

Koneen käyttötarkoitus

puutarhoissa.

Yleisohjeet

vaaratilanteen.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Henkilösuojaimet

on luistamaton pohja. Ne suojaavat vammoilta ja 

sandaalit jalassa.

Työskentelyalueen turvallisuus

lasia tai muita vieraita esineitä. Vieraat esineen voivat 
juuttua laitteeseen tai lentää siitä ulos aiheuttaen 
vaurioita tai vammoja. 

vaaraa.

Laitteen käynnistäminen 

pehmeällä harjalla tai liinalla, jos ne ovat 

normaalisti.

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–

–

–

–

•
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tai puuttuu.

Pidä jalat loitolla teristä.

Sähköturvallisuus

pistorasiaan.

tai vedä laitetta virtajohdosta tai irrota sitä pistorasiasta 

Vaihda, jos se on vaurioitunut.
Jos liitosjohto vaurioituu, irrota se heti 

30 mA.

olla vähintään 1,5 mm2

2

pistorasiaan.

Käyttö

ja puhtaana.

rinteessä.

rinteessä.

odottamattomissa tilanteissa.

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

Pidä jalat loitolla teristä.

turvallisemmin nopeudella, jolle se on suunniteltu. 

tulipalon.

vaihtamista tai varastointia
Kun laite osuu vieraaseen esineeseen. Odota, 

epätavallista ääntä

sieltä.

Huolto-ohjeet

Irrota laite virtalähteestä

riittävästi

asennettuja

epätasapainossa

ne.

•
–
–
–
–

•

•
–
–
–

–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–
–

–

–

–

–

–

•
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voi olla vammoja tai laitteen vaurioituminen.

Tärinä

 VAROITUS:

KOKOAMINEN

 HUOMIO:
Varmista aina ennen laitteelle tehtävien toimenpiteiden 
suorittamista, että se on sammutettu ja irrotettu 
pistorasiasta.

Ohjaustangon kokoaminen (Kuva 2, 3, 4)

Ruohonkerääjän kokoaminen
 HUOMIO:

suojalaseja.
HUOMAUTUS:

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Johdon vedonpoistin (Kuva 5)
Johdon vedonpoistin (2) auttaa estämään johtoa 

Terän irrotus ja kiinnitys
 HUOMIO:

vaurioitunut, vaihda se välittömästi.

Terän irrottaminen

Terän asentaminen

TOIMINTOJEN KUVAUS

 VAROITUS:

Käynnistys/pysäytysvipu

painaa.

Korkeudensäätö

•
•

•
•

•

•

•
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Karhinta Haravointi (lisävaruste)

+10 mm haravointi.

+5 mm
Toinen haravointi.

0 mm

Korkeuden muuttaminen

Ylikuormitussuoja

Kun tämä suojaus toimii, laite sammuu automaattisesti. 
Jos näin tapahtuu, irrota laite pistorasiasta, odota sen 

KÄYTTÖ

Toimi mahdollisimman suorassa linjassa. 

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•

säätä.

HUOLTO

 HUOMIO:

että laite on sammutettu ja irrotettu pistorasiasta. 

suoritettaessa.

poistettu.

pehmeää harjaa.

huoneessa.

huoneessa.

vaurioituneita osia. Vaihda tarvittaessa.

terä.

•

•
•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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VIANMÄÄRITYS

Ongelma Korjaus

Viallinen virtajohto.

painettu.

ääntä.
Terään on juuttunut vierasta ainetta.

melua.

Laite ei saavuta Virtalähteen jännite on tarvittavaa 
alhaisempi.

Kehno tulos.

Vaihda se.

LISÄVARUSTE

 HUOMIO:

HUOMAUTUS:

•

•

•
•

•
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Vain Euroopan maat

EY-vaatimustenmukaisuusilmoitus
Allekirjoittaneet DOLMAR GmbH:n valtuutetut 
edustajat Tamiro Kishima ja Rainer Bergfeld 
vakuuttavat, että DOLMAR-koneet:

ovat sarjavalmisteisia ja 
täyttävät seuraavat eurooppalaiset direktiivit:

ja ne on valmistettu seuraavien standardien tai 

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima
Toimitusjohtaja

Rainer Bergfeld
Toimitusjohtaja
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LATVIEŠU 

4. Poga

7. Atbalsts

8. Gaisa atveres
svira

17. Gultnis

TEHNISKIE DATI

Spriegums

50 Hz

1 300 W

Neto svars

3 000 min

320 mm

Darba augstuma diapazons 

30 l

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

•

•

•

•

•

•

•

Uzmanieties no asiem •

barošanas avota.

•

•

•

•
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sagriezts.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

apsegtu garus matus.

ievainojumus.

ievainojumus.

•

•

•

•

•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
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jaunu.

•

–

–

–

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

2

2.

vai aizdegšanos.

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•

–
–

–
–

–

–

–
–
–
–
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ievainojumus.

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

SALIKŠANA

•

•

•

•

•
•

•

•
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uz augšu. 

FUNKCIJU RAKSTUROJUMS

•

•

•

Augstums
Lietošana

(papildpiederums)

+10 mm

+5 mm

0 mm

NELIETOT 

NELIETOT 

•

•

•
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APKOPE

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•
•
•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•
•

•

nomainiet.

•

•
•

•

•

•

•

•

•
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avotam.

salabot.

Gaisa atveres ir nosprostotas.

Neapmierinošs darba 

Nomainiet pret jaunu.

PAPILDPIEDERUMI

•

•

•
•

•
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Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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(originali naudojimo instrukcija)

7. Atrama

17. Guolis

TECHNINIAI DUOMENYS

Modelio pavadinimas

230–240 V

50 Hz

1 300 W

Bendras svoris

3 000 min

320 mm

30 l

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Išmatuota garso galia 97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

Garantuojama garso galia 99 dB (A)

4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SIMBOLIAI

•

•

•

•

•

•

sustos.
•

•

•

•

•

•
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maitinimo lizdo.

•

•

•

•

Bendrosios instrukcijos

patirties.

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Darbo vietos sauga

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
–
–

–

–

–

–
–

–

–

•

•
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Elektros sauga 

2

2,5 mm2

Darbas

•
–

–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•
•
•

•

•
–

–
–
–

•

nesustoja.

sustojo.

sumontuotos.

•
–
–

–
–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•
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Vibracija

priedus.

SURINKIMAS

Rankenos dalies surinkimas (2, 3, 4 pav.)

dalies.

PASTABA.

ant aparato. 

ant aparato.

•

•

•

•

•

•

•

FUNKCINIS APRAŠAS

Paleidimo / stabdymo svirtis

•
•

•

•

•

•

•
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Naudojimas

Purenimas

+10 mm
Transportavimui ir 

Transportavimui ir 

+5 mm

purenimas.

Antras purenimas 

0 mm
purenimas.

purenimas. NENAUDOKITE

NENAUDOKITE

Apsauga nuo perkrovos

DARBAS

darbo.

•

•
•

•

•

•

•

•
•

•

•
•

daug oro. 

srove.

deformuoti.
Jei darbo metu aparatas pradeda nenormaliai vibruoti, 

•

•
•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•
•

•

•

•

•

•

•
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Sprendimas

Prastas rezultatas.

Purenamas paviršius viršija aparato 

•

•

•
•

•
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EB atitikties deklaracija

mechanizmas(-ai):

2004/108/EB

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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EESTI (originaaljuhendid)

DETAILIDE TÄHISTUS (Joon. 1)

1. Käepide
2. Juhtme pingeleevendi

4. Nupp

7. Tugi
8. Ventilatsiooniavad

12. Klamber (x2)

16. Polt ja vedruseib
17. Laager
18. Veotelg

TEHNILISED ANDMED

Mudeli nimi

Pinge 230–240 V

Sagedus 50 Hz

1 300 W

3 000 min

320 mm

5 astet (–10/–5/0/5/10 mm)

30 l

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

Vibratsioon 4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SÜMBOLID

tähendust.

•

•

Topeltisolatsioon.•

•

jalatseid.
•

•

•

•

Lülitage mootor välja ja eemaldage •

•

•

•
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•

•

•

•

OHUTUSEGA SEOTUD HOIATUSED

LUGEGE ENNE KASUTAMIST HOOLIKALT LÄBI 
HOIDKE KASUTUSJUHEND ALLES

Masina kasutusotstarve

Üldised suunised

haigena.

Kasutage masinat vastavalt nendele suunistele, 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

väsinuna.

Isikukaitsevarustus

Tööala ohutus

Käitage masinat ainult hea nähtavusega ja 

Masina käivitamine 

lülitamist toimige järgmiselt.

riidelapiga.

ettenähtud ülesannet. Eriti oluline on mitte 

tavapärasel moel.

lüliti on väljalülitatud asendis.

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

–

–

–

–

–

–
–

–

–
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originaalvaruosi.

puuduvad.
Mootori sisselülitamisel toimige järgmiselt. 

Elektriohutus

vähem.

vähemalt 1,5 mm2

2,5 mm2.
Masina tohib ühendada ainult andmesildil näidatud 

ühefaasilise vahelduvvoolutoitega. Need on Euroopa 

Käitamine

pinda.

horisontaalsuunas.

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•
•

•

Pidage alati meeles järgmist.

transportimisel.

masina transportimisel tööalale ja sealt ära.

masina väljalülitamist. 

Hooldussuunised

Kontrollige masinat regulaarselt.
Enne hooldustööde, ülevaatuste, reguleerimiste, hoiule 

järgmist.
Lülitage toide välja. 

•
–
–
–
–

•

•
–
–

–

–

–

–

–
–
–

–
•

–
–

–
•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–
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Kasutage ainult teie masinale ette nähtud originaalseid 

Vibratsioon

Mis tahes taolise sümptomi ilmnemisel pöörduge arsti 
poole.

PAIGALDUS

Enne masina juures tööde alustamist veenduge alati, 

eemaldatud.

Käepideme paigaldamine (Joon. 2, 3, 4)

nupu (4), eraldaja ja poldiga.

Rohukoguja paigaldamine

MÄRKUS.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

masina soontest.

Juhtme pingeleevendi (Joon. 5)

Lõikuri eemaldamine või paigaldamine

Lõikuri eemaldamine

3) Asetage masin tagurpidi tasasele pinnale. 

vedruseibid.

Lõikuri paigaldamine

veotelje pesasse.
2) Kinnitage laagriosa poltide ja vedruseibidega masina 

FUNKTSIOONIDE KIRJELDUS

•
•

•
•

•

•

•
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Käivitamise/seiskamise hoob

hoida.

Kõrguse reguleerimine

tabelit.

Kasutus

Kobestamine Riisumine

+10 mm
Transportimisel ja 
hoiustamisel.

Transportimisel ja 
hoiustamisel.

eraldamine.

+5 mm
eraldamine.

sügisel.

0 mm

eraldamine.

Tugeva tiheda muru 
riisumine.

–5 mm

–10 mm
Tugeva tiheda muru 

Kõrguse muutmine

Ülekoormuse kaitse

välja.

KÄITAMINE
Käitamise näpunäiteid

•

•

•

•
•

ühtlase ja sileda pinna.

ajal.

Näpunäiteid riisumisel

HOOLDUS

eemaldatud.

Masina transportimisel pidage silmas järgmist. 

ruumis.

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•
•

•

•
•
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VEAOTSING

Lahendus

helisid.

helisid.

Masin ei saavuta 

Ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavad.

Vahetage uue vastu.

Kobestatav pind ületab masina Kobestage ainult sellist pinda, mis vastab masina 

Kobestussügavus on vale.

VALIKULINE LISATARVIK

lisaseadmeid ainult sihtotstarbeliselt.

VIHJE

•

•

•
•

•

Teostage regulaarselt järgmisi töid.

asendage need.

deformeerunud.

•

•

•

detailid.

•

•

•
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Ainult Euroopa riikides

EÜ vastavusdeklaratsioon
Allakirjutanud isikud - Tamiro Kishima ja Rainer 
Bergfeld, kellel on Dolmar GmbH volitused, teatavad, 
et DOLMAR masin(ad):

on seeriatoodang ja
vastavad järgmistele Euroopa direktiividele:

2006/42/EÜ, 2004/108/EÜ

Dolmar GmbH,

Hamburg

toiming teostati vastavalt lisale V.

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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POLSKI (Oryginalna instrukcja)

DANE TECHNICZNE

Nazwa modelu

50 Hz

1 300 W

Masa netto

3 000 min

320 mm

30 l

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

Drgania 4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLE

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

zgodnie z opisem.

zagrabiania w ogrodzie.

Ogólne instrukcje

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

–

–



127

elektrycznych

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

1,5 mm2

oraz 2,5 mm2

25 m.

powoli.

Przed transportem.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•

–
–
–

–

–

–

–
–
–
–
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Dolmar.

Drgania

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

UWAGA:

(Rys. 5)

•

•

•

•

•
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przewód na ramieniu.

(18).

start/stop.

•
•

•

•

•

•

•

Grabienie

+10 mm
Do transportu i 

Do transportu i 

warstw.

+5 mm
warstw.

Grabienie normalnego 

0 mm

warstw.

Grabienie grubego i 

warstw.
grabienia.

warstw.
grabienia.

•

•
•
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KONSERWACJA

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

serwisowego.

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Problem

start/stop.

•

•

•
•

•
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Dotyczy tylko krajów europejskich

DOLMAR:

2006/42/EC, 2004/108/EC

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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MAGYAR (Eredeti utasítás)

AZ ALKATRÉSZEK ELNEVEZÉSE (1. ábra)

4. Gomb

13. Kioldógomb

Feszültség

50 Hz

1 300 W

Nettó tömeg

320 mm

30 l

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Mért zajszint 97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SZIMBÓLUMOK

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

MÉG SZÜKSÉGE LEHET RÁ

Általános utasítások

testi épségére is.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

gépet.

A munkaterület biztonsága

gépet.

A gép indítása 

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–
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Különösen abban az esetben tilos üzemeltetni a 

Ne döntse meg a gépet.

Az elektromossággal kapcsolatos tudnivalók 

2

pedig 2,5 mm2

–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

Ne döntse meg a gépet.

Karbantartási tudnivalók

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–
–
–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
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és hibamentesen mozog

felszerelve

meg.

elvégeztetni.

Vibráció

ÖSSZESZERELÉS

 FIGYELEM:

A fogantyúrúd összeszerelése (2., 3., 4. ábra)

•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•

 FIGYELEM:

MEGJEGYZÉS:

megtelne.

A vágószerszám le- és felszerelése
 FIGYELEM:

A vágószerszám leszerelése

(18).

•

•

•

•
•

•

•
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A vágószerszám felszerelése

Indító/leállító kar

Magasságállítás

+10 mm

+5 mm

0 mm

Vastag réteg 

Vastag réteg 

•

•

•

A magasság megváltoztatása

Túlterhelés elleni védelem

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•

•
•

•

•
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KARBANTARTÁS

 FIGYELEM:
•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•
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HIBAELHÁRÍTÁS

Jelenség

A gép nem indul el.

adott területhez.

OPCIONÁLIS TARTOZÉKOK

 FIGYELEM:

MEGJEGYZÉS:

•

•

•
•

•



140

Csak az európai országok számára

Az aláíró Tamiro Kishima és Rainer Bergfeld a Dolmar 
GmbH megbízásából kijelentik, hogy az alábbi 
DOLMAR gép(ek):

ismerteti.

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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SLOVENSKY (Pôvodný návod)

2.
7. Podpera

TECHNICKÉ ÚDAJE

Napätie

50 Hz

1 300 W

3 000 min

320 mm

30 l

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLY

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

BUDÚCNOSTI

na obsluhu.

•

•

•

•

•

•

•

Osobné ochranné prostriedky

prstov.

zranenia.

zraneniam a stabilitu.

alebo zraneniu.

svetla. Stroj neobsluhujte v tme ani v hmle.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Spustenie stroja 

v dobrom stave.

ho.

•

–

–

–

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

1,5 mm2 2

Obsluha stroja

nehode.

stroji

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–

–

–

–

–

–
–
–
–
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namontované

stroja.

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

Vibrácie

zraneniu.

ZOSTAVA

 POZOR:

 POZOR:

zranenie.

POZNÁMKA:

•

•

•

•

•

•

•
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 POZOR:

Vybratie rezného nástroja

(18).

POPIS FUNKCIE

Dolmar.

•
•

•

•

•

•

•

spustenia/zastavenia.

Hrabanie

+10 mm
Na prepravu a 

Na prepravu a 

vrstiev.

+5 mm
vrstiev.

0 mm
Hrabanie nerovného 

Odoberanie hrubej 

Odoberanie hrubej 

•

•

•
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OBSLUHA

 POZOR:

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

miestnosti.

opotrebovaniu alebo otupeniu. 

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém Riešenie

jeho opravu.

Dolmar o jeho opravu.

spustenia/zastavenia.

Dolmar o jeho opravu.

Stroj nedosahuje svoj 

stroja. stroja.

 POZOR:

INFORMÁCIA:

•

•

•
•

•
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Len pre európske krajiny

Vyhlásenie o zhode ES
Dolu podpísaní Tamiro Kishima a Rainer Bergfeld, 

Vyhovuje nasledujúcim európskym smerniciam:

2005/88/ES, 2006/42/ES, 2004/108/ES

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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12. Spona (x2)

TECHNICKÉ ÚDAJE

50 Hz

1 300 W

3 000 min

320 mm

30 L

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SYMBOLY

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

podle popisu.

zahrad.

osob.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

mlze.

jsou v dobrém stavu.

nebo hadrem. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–
–

–

–
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proudem.

2

2

Provoz

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–
–
–

–

–

–

–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–
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Vibrace

 VAROVÁNÍ:

SESTAVENÍ

Sestavení rukojeti (Obr. 2, 3, 4)

POZNÁMKA:

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

POPIS FUNKCE

 VAROVÁNÍ:

•
•

•
•

•

•

•
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+10 mm

+5 mm

Druhé rozr
podzim

0 mm

PROVOZ

motoru.

•

•
•

•

•
•

•

•
•

•

•
•

na podzim. 

na podzim.

vodou.

nebo zdeformované.

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•
•

•

•
•

•

•

•

•

•

•
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Dolmar o opravu.

Stroj nedosahuje 

stroje.

POZNÁMKA:

•

•

•
•

•
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2006/42/EC, 2004/108/EC

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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SLOVENSKO (Prevod originalnih navodil)

OZNAKA DELOV (Slika. 1)

4. Gumb

7. Podpora

10. Odbojno varovalo
15. Rezalno orodje

Ime modela

Napetost

50 Hz

1300 W

Hitrost brez obremenitve 3000 min

Najv. širina rezanja 320 mm

30 l

IPX4

77,97 dB(A), K = 2,50 dB(A) 

88,5 dB(A), K = 2,50 dB(A)

97,25 dB(A), K = 1,84 dB(A)

99 dB(A)

4,513 m/s2, K = 1,5 m/s2

SIMBOLI

Preberite navodila za uporabo.•

Bodite zelo previdni in pozorni.•

•

•

podplatom.
•

•

zaustavijo.
•

Bodite pozorni na ostro rezalno orodje.•

•

•

Ohranjajte varnostno razdaljo med ostalimi •

•

•
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•

•

•

VARNOSTNA OPOZORILA

POZORNO PREBERITE PRED UPORABO 

teh navodil za uporabo. Upoštevajte vsa navodila in 

Predvidena uporaba stroja

uporabljati na javnih mestih.

Preberite ta navodila za uporabo, da se seznanite 

uporabo.
Stroja naj ne uporabljajo osebe z zmanjšanimi telesnimi, 

smete dovoliti igranja s strojem.

Delajte premore, da ne izgubite nadzora nad napravo 

odmore na uro.

delovne pogoje in napravo. Nepredvidena uporaba 

s strojem.

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

sluha.

prstov.

Med uporabo stroja vedno nosite primerno obutev in 

obute odprte sandale.

Stroj uporabljajte pri dobri vidljivosti in samo podnevi. 

Zagon stroja 

preverite delovanje varoval in varnostnih naprav, 

pozorno preglejte vse dele stroja in preverite, ali 
pravilno delujejo in opravljajo svojo predvideno 

preverite, ali ste odstranili vse orodje za 

uporabljajte originalne nadomestne dele.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
–
–

–

–

–

–
–

–

–

•

•
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Ne nagibajte stroja.
Ne stojte pred praznilno odprtino.

zamenjajte.

2

25 m, in 2,5 mm2

Delovanje

zdrsavanje.

Bodite posebej pozorni na stabilnost pri delu na 

Vedno delajte v vodoravni liniji.

proti sebi.

Ne nagibajte stroja.
Ne stojte pred praznilno odprtino.

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•
•

•

•
–
–
–
–

Preglejte stroj in po potrebi zamenjajte dele, 
preden nadaljujete z obratovanjem.

pri transportu.

pri transportu stroja na oz. s površin za 
obdelavo.

in vselej z uporabo originalnih nadomestnih delov. 

Stroj redno pregledujte.
Pred servisiranjem, pregledom, nastavitvijo, 

povsem zaustavili.

teh, opisanih v teh navodilih za uporabo. Vsa ostala 

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in 

Stroj hranite v suhem prostoru. Hranite ga izven dosega 

•

•
–
–
–
–

–

–

–
–
–
–

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–
–

–

–

–

•

•

•
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Vibracije

da se v prstih, dlaneh ali zapestjih pojavijo naslednji 

 OPOZORILO:

SESTAVA

  POZOR:

Sestavljanje lovilnika trave
 POZOR:

Pri strojih z zadnjim izmetom in izpostavljenimi zadnjimi 

OPOMBA:

napolni.

•

•

•

•

•

•

•

Razbremenitev vleka (Slika. 5)

  POZOR:

Pri ravnanju z rezalnim orodjem bodite zelo previdni. 

segreje.
Vedno uporabljajte ustrezno rezalno orodje, primerno 
za vaše delo.

Odstranjevanje rezalnega orodja

3) Stroj obrnite narobe na ravno površino. 

OPIS FUNKCIJ

 OPOZORILO:

start/stop.

•
•

•

•

•

•

•
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Glede na pogoje trave je treba prilagoditi višino rezalnega 
orodja.

nastavitve globine.

Višina
Uporaba

Rahljanje (dodatna oprema)

+10 mm
Za transport in 

Za transport in 

trate.

slojev.

+5 mm
trate.

slojev.
Drugo rahljanje jeseni.

trate.

0 mm Odstranjevanje
goste trate.

Odstranjevanje gostega 
sloja.

NE uporabljati za 

Rahljanje trde, goste 
trate.
Odstranjevanje gostega 
sloja.

NE uporabljati za 

DELOVANJE

pognojite.
Prilagodite globino rezalnega orodja glede na višino 
trave in vreme. 

preobremeni.

•

•
•

•

•

•

•

•
•

vreme.
Trato rahljajte spomladi. 

je zagotovljena zdrava rast trate spomladi. 

glede na stanje trate.

  POZOR:

Prilagodite globino rezalnega orodja na transportno 
višino.

pritrjeni.

zamenjajte.

deformirani.

stanje rezalnega orodja in njegovo stabilnost. 

dele.

•

•
•

•

•
•
•
•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•
•
•

•

•
•

•

•

•

•

•

•



161

zaustavi.

Dolmar.

Iz stroja je slišati nenavaden 
Dolmar.

potrebna. uporabljen ustrezen napajalni vir.

Slabi rezultat. Traja je predolga.

Rezalno orodje je obrabljeno ali 
pošodovano.

Zamenjajte ga.

stroja.

Globina rahljanja ni pravilna. Prilagodite globino rezalnega orodja.

DODATNA OPREMA

  POZOR:

Dolmar.

OPOMIN:

•

•

•
•

•
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ES-izjava o skladnosti
Spodaj podpisana Tamiro Kishima in Rainer Bergfeld 

je/so stroj(i) DOLMAR:

v skladu z naslednjimi evropskimi Direktivami:
2000/14/ES dopolnjena z 2005/88/ES, 2006/42/ES,
2004/108/ES

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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SHQIP (Udhëzimet origjinale)

PËRCAKTIMI I PJESËVE (Fig. 1)

1. Doreza

3. Shufra e sipërme e dorezës
4. Rrotëz
5. Shufra e mesme e dorezës
6. Shufra e poshtme e dorezës

7. Mbështetësja
8. Dalje ajrimi

11. Grumbullues bari
12. Kapëse (x2)

14. Leva ndezëse/ndaluese 
15. Mjeti prerës
16. Buloni dhe larësi i sustave
17. Kushineta
18. Boshti udhëzues

TË DHËNAT TEKNIKE

Emri i modelit

Tensioni

50 Hz

1300 W

Pesha neto

3000 min

320 mm

Largësia e punës 

Vëllimi i grumbulluesit të barit 30 L

Klasa e mbrojtjes IPX4

Niveli i presionit të zhurmës 77,97 dB(A), K= 2,50 dB(A) 

Niveli i presionit të zhurmës në veshin e përdoruesit 88,5 dB(A), K= 2,50 dB(A)

Niveli i matur i fuqisë së zhurmës 97,25 dB(A), K= 1,84 dB(A)

Niveli i garantuar i fuqisë së zhurmës 99 dB(A)

Dridhjet 4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SIMBOLET

Lexoni manualin e udhëzimeve.•

•

•

Mbani doreza mbrojtëse.•

rrëshqitjes.
•

•

ndalojnë plotësisht.
•

Kushtojini vëmendje mjeteve prerëse të 
mprehta.

•

se ta pastroni ose mirëmbani apo nëse 
•

lartë.
•

•

lagështirë.
•
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•

•

ose rrotat.
•

dhe zbatimit të saj në përputhje me ligjin 

fund të jetëgjatësisë së përdorimit duhet 

mjedisore.

•

PARALAJMËRIME SIGURIE

LEXONI ME KUJDES PARA PËRDORIMIT 
TË RUHET MANUALI I UDHËZIMEVE PËR REFERIM 
NË TË ARDHMEN

udhëzimeve.

Përdorimi i synuar i makinerisë

për përdorim tregtar. Të mos përdoret në ambiente 

Udhëzime të përgjithshme

nga përdoruesit e painformuar mjaftueshëm rrit 

lëndimit të vetvetes si dhe të tjerëve.

Përdoruesi është përgjegjës për sigurinë e personave 
dhe dëmtimet në zonën e përdorimit.

lodhur ose të sëmurë.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Pajimet mbrojtëse personale

dhe të përshtatshme, d.m.th. duhet të jenë të puthitura 
por të mos ju pengojnë. Mos mbani bizhuteri ose veshje 

Gjithmonë mbani mbrojtëse veshësh për të parandaluar 
humbjen e dëgjimit.

Mbani doreza mbrojtëse për të parandaluar lëndimin e 
gishtave.

lëndimit.

lëndimet dhe siguron bazament të mirë.

nëse jeni zbathur ose me sandale të hapura.

Siguria në vendin e punës

xhama ose sende të huaja. Sendet e huaja mund të 

dëme ose lëndime. 

në errësirë ose mjegull.

në prani të lëngjeve, gazrave ose pluhurit të ndezshëm. 

ose avujt.

Ndezja e makinerisë 

Kontrolloni që mjetet prerëse të jenë në vend dhe 
në gjendje të mirë pune.
Kontrolloni që mbrojtëset dhe pajisjet e sigurisë 

Kontrolloni që daljet e ajrimit të mos mbulohen me 
pluhur ose materiale të tjera të huaja. Pastrojini 

palexueshme.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–
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parandaluar ndezjen e paqëllimshme.
Kontrolloni që të gjitha mjetet e mirëmbajtjes, si 

zëvendësohet nga qendra e autorizuar e shërbimit të 

janë dëmtuar ose mungojnë.

Kurrë mos vendosni duart ose pjesë të tjera të 
trupit tuaj apo veshje pranë pjesëve lëvizëse.

Siguria ndaj elektricitetit 

prizë para përdorimit. 

e mprehtë apo pjesët e lëvizshme. Kordonët e dëmtuar 

izolimit. Zëvendësojeni nëse dëmtohet.

prerëse dhe rrotat. Mjetet prerëse mund ta dëmtojnë 

2 për gjatësi 
2

25 m.

Standardin Evropian dhe, si rrjedhim, mund të përdoren 

sobat, frigoriferët).

Përdorimi

Të mbahet doreza e thatë dhe e pastër për të 

–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

në pjerrësi.
Mos punoni drejt lart ose poshtë në pjerrësi. Gjithmonë 
punoni në drejtim horizontal.

pjerrësi.
Kurrë mos punoni në pjerrësi të madhe.

Mos u zgjatni tepër. Mbani bazament të fortë dhe 

Kurrë mos vendosni duart ose pjesë të tjera të 
trupit tuaj apo veshje pranë pjesëve lëvizëse.

ose zjarr në motor.

ndonjë avari

shtesë ose magazinoni

dhe ndërroni pjesët nëse nevojitet para se të 
vazhdoni përdorimin

nga bari
Kur e transportoni.

nga bari

pune te tjetra.

Udhëzimet e mirëmbajtjes

ose ndërrimit të një pjese shtesë, ndërmerrni hapat në 

ndaluar plotësisht

•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•
–
–

–

–

–

–

–
–
–

–
•

–
–

–

•

•

•
•

–
–

–

–
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butësisht dhe si duhet
Që të gjitha pjesët të mos dëmtohen dhe 
instalohen si duhet

Kontrolloni rregullisht grumbulluesin e barit për 

Kontrolloni që të gjitha dadot, bulonat dhe vidhat 
të jenë të shtrënguara
Zëvendësoni ose riparoni nga qendra jonë e 

qendra e autorizuar e shërbimit të Dolmar.
Përdorni vetëm pjesë ndërrimi dhe pajisje shtesë 

në ambiente të jashtme.

Dridhjet

ndaj dridhjeve të tepërta mund të pësojnë lëndim të 

mirëmbani pajisjet dhe pjesët shtesë.
 PARALAJMËRIM:

lëndim të rëndë.

MONTIMI

 KUJDES:

në mjet.

Montimi i shufrës së dorezës (Fig. 2, 3, 4)
1) Fusni shufrën e poshtme të dorezës (6) në mbështetëse 

(7). Vendosni vrimat e vidhave mbi to dhe shtrëngojini 

2) Vendosni shufrën e mesme të dorezës (5) në shufrën 
e poshtme të dorezës (6). Vendosni vrimat e vidhave 
të dorezave dhe shtrëngojini me rrotëz (4), ndarës dhe 

•
–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•

3) Vendosni shufrën e sipërme të dorezës (3) në shufrën 

shufrës së sipërme me rrotëz (4), ndarës dhe bulon.

dorezës.

Montimi i grumbulluesit të barit
 KUJDES:

SHËNIM:

është plot. Boshatisni grumbulluesin e barit rregullisht 
para se të mbushet plot.

Instalimi i grumbulluesit të barit

Heqja e grumbulluesit të barit

Lirues i tensionit të kordonit (Fig. 5)

mbi supin tuaj gjatë përdorimit.

Heqja ose instalimi i mjetit prerës
 KUJDES:

Mbani doreza mbrojtëse.

shumë i mprehtë dhe mund të nxehet gjatë përdorimit.
Gjithmonë përdorni mjetin prerës sipas nevojës së 
punës tuaj.

ose mungojnë. Nëse janë të dëmtuara, zëvendësojini 
menjëherë.

Heqja e mjetit prerës
1) Heqja e grumbulluesit të barit (11). 

të sheshtë. 

sustave.

pastaj tërhiqni mjetin prerës (15) nga boshti udhëzues 
(18).

•

•

•

•
•

•

•
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Instalimi i mjetit prerës

dhe larësit e sustës.

PËRSHKRIMI FUNKSIONAL

 PARALAJMËRIM:

qendra e autorizuar e shërbimit të Dolmar.

Leva ndezëse/ndaluese

(13) dhe pastaj tërhiqni plotësisht levën ndezëse/nda

ndezëse/ndaluese.

Përshtatja e lartësisë
Në varësi të gjendjes të barit, përshtatni lartësinë e mjetit 
prerës.
Referojuni tabelës më poshtë si tregues i përafërt për 
parametrat e thellësisë.

Lartësia
Përdorimi

Krehja
(Pjesë opsionale)

+10 mm
Për transportim dhe 
magazinim.

Për transportim dhe 
magazinim.
Krehja e lëndinave të 
ndjeshme.
Prerja e shtresave të 
holla.

+5 mm

të ndjeshme.
Prerja e shtresave të 
holla.

Krehja e lëndinave 
normale.

0 mm
normale.
Prerja e shtresës 
normale.

Krehja e lëndinave të 
trasha të ashpra.

normale.
Prerja e shtresës së 
trashë.

Të MOS përdoret për 

të trasha të ashpra.
Prerja e shtresës së 
trashë.

Të MOS përdoret për 

•

•

•

Ndryshimi i lartësisë

Mbrojtja nga mbingarkesa

mblidhen rreth saj.

PËRDORIMI

Prijeni barin para përdorimit dhe fertilizoni pas 
përdorimit.
Përshtatni thellësinë e mjetit prerës në pajtim me 
lartësinë e barit dhe motit. 
Të mos përdoret mbi bar të njomë. Ka prirje të ngjitet 

Përdoreni përgjatë një vije sa më të drejtë që të jetë 
e mundur. 

Kur në zonën e përdorimit ndodhet një shtrat lulesh, 

lëndina mund të rimarrë veten. Nga ana tjetër, shmangni 
të ftohtin, nxehtësinë dhe motin e thatë. 

nxehtë.

në vjeshtë. 

Nevojitet shumë ajrim për zonën rreth rrënjëve në 
lëndinë për të ruajtur rritjen e shëndetshme në stinën 
e pranverës. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•

•

•
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MIRËMBAJTJA

 KUJDES:

mirëmbajtjes.

mirëmbajtjes.

mirëmbajtjeje.
Sigurohuni që të gjitha mjetet të jenë hequr pas 
punimeve të mirëmbajtjes.

presion.

prerës të ndalojë.
Përshtatni thellësinë e mjetit prerës në lartësinë e 
transportimit.

Shmangni përplasjen e fortë ose dridhjet e forta.

automjete.

prerës të ndalojë.

një dhomë të thatë.

dhomë të thatë.

dadot, etj, janë të shtrënguara fort.

nevojitet.

dëmtuara apo të deformuara.

zëvendësohet nga qendra e autorizuar e shërbimit 

Kontrolloni rregullisht gjendjen e mjetit prerës dhe 
qëndrueshmërinë e tij. Zëvendësojeni nëse është 

magazinimit.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•



169

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Problem Zgjidhja

futur në prizë.

autorizuar e shërbimit të Dolmar që ta riparojë.

Dolmar që ta riparojë.

ndezëse/ndaluese.

jashtme. prerës të ndalojë. Dhe pastaj hiqni sendet e jashtme.

Dolmar që ta riparojë.

të ulët sesa nevojitet.
përshtatshme.

Pastroni daljet e ajrimit.

Rezultat i pamjaftueshëm. Bari është shumë i gjatë.

dëmtuar.
Zëvendësojeni.

Rregulloni thellësinë e mjetit prerës.

PJESË OPSIONALE

 KUJDES:

Dolmar.

NJOFTIM:

nga njëri shtet në tjetrin.

•

•

•
•

•
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Vetëm për vendet evropiane

Deklarata e konformitetit të KE
I nënshkruari, Tamiro Kishima dhe Rainer Bergfeld, 
me autorizim nga Dolmar GmbH, deklarojmë se 
makineria(të) DOLMAR:

janë të prodhimit në seri dhe
Janë në pajtim me Direktivat Evropiane në vijim:

2000/14/KE të përmirësuar nga 2005/88/KE,
2006/42/KE, 2004/108/KE

Dhe janë prodhuar në pajtim me standardet ose 

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima
Drejtor Menaxhues

Rainer Bergfeld
Drejtor Menaxhues
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50 Hz

1300 W

IPX4

77,97 dB(A), K= 2,50 dB(A) 

88,5 dB(A), K= 2,50 dB(A)

97,25 dB(A), K= 1,84 dB(A)

99 dB(A)

4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

–

–
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2

2.

–

–

–

–
–

–

–

•

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–
–
–
–

•

•

–
–

–

–

–

–

–

–
–
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–
•

–
–

–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•
•

•

•
•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•



177

•

•

•
•

•
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DOLMAR:

2004/108/EC

Dolmar GmbH,

Hamburg

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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HRVATSKI (Originalne upute)

OZNAKE DIJELOVA (Slika 1)

7. Potpora

zaustavljanje
15. Rezni alat

Naziv modela

Napon

50 Hz

Nazivna ulazna snaga 1300 W

3000 min

320 mm

Raspon visine rada 

30 l

Razred zaštite IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SIMBOLI

•

•

•

•

•

•

zaustave.
•

Obratite pozornost na oštre rezne alate.•

•

brzini.
•

rada.

•

•



180

•

•

•

•

SIGURNOSNA UPOZORENJA

UPORABU

Namjena stroja

vrtovima.

mjestima.

udara ili tjelesnih ozljeda prema sebi i drugima.

uporabu.

uvjerili da se ne igraju strojem.

rada.

20 minuta.

obzir uvjete rada i primjenu. Neispravna primjena stroja 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

primjerena i odgovarati svrsi, tj. treba pristajati uz tijelo, 

sluha.

prstiju.

ozljede.

osiguravaju dobro uporište.

nosite otvorene sandale.

ozljede.

magli.

Pokretanje stroja 

dobrom stanju.

Provjerite da su rezni alati na mjestu i u dobrom 
radnom stanju.

rade.

biste utvrdili da ispravno radi i obavlja svoju 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
–

–

–

–

–

–
–

–

–

•
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Nemojte naginjati stroj.

prije uporabe. 

naponom i do strujnog udara.

strujni udar.

mora biti barem 1,5 mm2

2,5 mm2

Stroj bi trebao biti povezan samo na izvor napajanja 

Rukovanje

nezgode.

Nemojte naginjati stroj.

•

•
–
–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•
•
•

•

•
–
–
–
–

prije podešavanja, zamjene pribora ili 
pohranjivanja

se stroj ohladi. Pregledajte stroj i po potrebi 
zamijenite dijelove prije nego što nastavite s 
radom

trave

trave

obraditi.
Obratite pozornost na rezne alate. Ne zaustavljaju se 

Redovito pregledajte stroj.
Prije servisiranja, pregleda, podešavanja, pohranjivanja 

odspojite stroj od izvora napajanja

potpunosti zaustavili
pustite da se stroj ohladi.

postavljeni

zategnuti

Dolmar.

•

•
–
–
–
–

–

–

–
–
–

–
•

–
–

–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–
–

–

–

–

–

•

•

•
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Vibracija

opremu i dodatni pribor.
 UPOZORENJE:

do ozbiljne ozljede.

SASTAVLJANJE

 OPREZ:

Sastavljanje rukohvata (Slika 2, 3, 4)

 OPREZ:

ozljedu.

NAPOMENA:

potpuno napuni.

stroju.

utora na stroju.

•

•

•

•

•

•

•

Uklanjanje ili postavljanje reznog alata
 OPREZ:

primjenom.

zamijenite.

Uklanjanje reznog alata

Postavljanje reznog alata

osovine.

FUNKCIONALNI OPIS

 UPOZORENJE:

ozbiljne tjelesne ozljede.

Poluga za pokretanje/zaustavljanje

Za zaustavljanje stroja jednostavno otpustite polugu za 

•
•

•

•

•

•

•
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Ovisno o stanju trave podesite visinu reznog alata. 

Visina
Uporaba

Grabljanje
(dodatni pribor)

+10 mm
Za prijevoz i 
pohranjivanje.

Za prijevoz i 
pohranjivanje.
Grabljanje osjetljivih 

slojeva slame.

+5 mm
slojeva slame.

jesen.

Grabljanje normalnih 

0 mm

slojeva slame.

Grabljanje grubih, gustih 

slojeva slame.
grabljanje.

slojeva slame.
grabljanje.

Mijenjanje visine

podnijeti.

stroja.

RUKOVANJE

•

•

•

•
•

•

•

•

vremena.

 OPREZ:

ne zaustavi.

prijevoz.

vozila.

ne zaustavi.

•

•

•
•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•
•
•

•

•
•

•

•

•
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alat.

•
provjeravajte stanje reznog alata i njegovu stabilnost. 

•

•

RJEŠAVANJE PROBLEMA

Problem

Spojite na izvor struje. 

Strana tvar zapetljana je u rezni alat.

potrebno.

Loš rezultat.

Zamijenite ga.

Prilagodite dubinu reznog alata.

DODATNI PRIBOR

 OPREZ:

NAPOMENA:

•

•

•
•

•



185

Samo za europske zemlje

Izjava o sukladnosti EZ-a
Dolje potpisani, Tamiro Kishima i Rainer Bergfeld, po 

DOLMAR stroj(evi):

2000/14/EZ izmijenjena i dopunjena 2005/88/EZ,
2006/42/EZ, 2004/108/EZ

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013.

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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50 Hz

1300 W

IPX4

2 2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

–

–

–
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2

2

–

–

–

–

–

–

•

•

•
–

–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–

–
–
–

•

•

–

–

–

–

–

–

–

–
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–

–
•

–
–

–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

4)

•

•

•

•

•

•
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(18).

•
•

•

•

•

•

•



191

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•
•
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IDENTIFICAREA COMPONENTELOR (Fig. 1)

1. Ghidon

3. Segment superior al ghidonului
4. Buton
5. Segment intermediar al 

ghidonului
6. Segment inferior al ghidonului

7. Suport
8. Grile de aerisire

17. Rulment
18. Ax de antrenare

DATE TEHNICE

Denumire model

Tensiune

50 Hz

1.300 W

3.000 min

320 mm

30 l

IPX4

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A) 

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

SIMBOLURI

utilizare.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

mare!
•

•

•
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sau se taie.

•

•

•

•

AVERTISMENTE CU PRIVIRE LA 

A-L CONSULTA ULTERIOR

Domeniu de utilizare 

sau a altor persoane.

•

•

•

•

•

•

•

•

auzul.

degetelor.

pulberilor sau vaporilor.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

–

–

–

–

–

–
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2

2

peste 25 m lungime.

–

–

–

•

•

•
–

–
–
–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

plante

plante

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–

–
–
–

•

•
–
–

–

–

–

–

–

–
–

–
•

–
–

–

•
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Dolmar.

 AVERTISMENT:

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

ASAMBLAREA

asupra sa.

Asamblarea ghidonului (Fig. 2, 3, 4)

•

•

•

•
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Demontarea sau montarea dispozitivului de 

sus.

antrenare (18).

 AVERTISMENT:

Maneta de pornire/oprire

pornire/oprire.

starea ierbii. 

•
•

•

•

•

•

•

Greblare

+10 mm
depozitare.

depozitare.
Greblarea gazonului 
sensibil.
Greblarea unui strat 

resturi vegetale.

+5 mm

sensibil.
Greblarea unui strat 

resturi vegetale.

Greblarea gazonului 
normal.

0 mm
normal.
Greblarea unui strat 
normal.

Greblarea gazonului 
gros.

normal.
Greblarea unui strat 
gros.

A NU se folosi pentru 
greblare.

gros.
Greblarea unui strat 
gros.

A NU se folosi pentru 
greblare.

•

•

•
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toamnei.

ierbii au nevoie de mult aer. 

de starea gazonului.

moale.

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

pornire/oprire.

Tensiunea sursei de alimentare este 

deteriorat.

•

•

•
•

•
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europene:

CE, 2004/108/CE

Dolmar GmbH,
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50 Hz

1.300 W

3.000 min

320 mm

30 L

IPX4

77,97 dB(A), K= 2,50 dB(A) 

88,5 dB(A), K= 2,50 dB(A)

97,25 dB(A), K= 1,84 dB(A)

99 dB(A)

4,513 m/s2, K= 1,5 m/s2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

–

–

–

–

–

–
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2

2

25 m.

–

–

–

•

•

•
–
–
–

–

•

•
•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–
–
–

–

•

•
–
–
–
–

–

–

–

–
–

–
•

–
–

–

•
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•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•
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(18).

•

•

•

•

+10 mm

+5 mm

0 mm

•

•

•
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•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•
•

•
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2004/108/EC

Dolmar GmbH,

Hamburg

10.1.2013

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
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IPX4

2 2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

–

–

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•
–

–
–
–

•

•

•

•

2

2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•
•

•

•
–

–
–
–

•
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•
–

–

–

–

–

–

–

–
–

–
•

–
–

–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•
•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•
•

•
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2005/88/EC, 2006/42/EC, 2004/108/EC
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IPX4

2 2

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

–

–

–

–
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2

2

–

–
–

–

–

•

•

•
–

–
–
–

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
–

–
–
–

•

•

–
–

–

–

–

–

–

–
–
–
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Dolmar.

•
–
–
–

•

•

•
•

–
–
–

–
•

–

–

–

–

–

–

–

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•
•

•

•

•

•

•

•

•

•
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Dolmar.

•

•

•
•

•
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DOLMAR:

2004/108/EC

Dolmar GmbH,
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IDE

DOLMAR GmbH


